
الدرس )٤٩( من شرح كليات العقيدة — من كليات التوسل الممنوع
والإقسام على الله والاعتداء في الدعاء

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 49. Ders: Yasak Tevessül, Allah'a Yemin Verme

(İksâm) ve Duada Haddi Aşma (İ'tidâ) Külliyeleri

Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=Nf5JoplCf0c · Süre: 56:37

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

كل من توسل إلى الله بسبب لا يقتضي مطلوبه فتوسله بدعي )Şeyh numara söylemiyor: »من الكليات .9
)dersteki 8 külliyeden sayarak 9 .48 ;»…في هذا الدرس

ا، .10 كل حديث في التوسل بجاه النبي صلى الله عليه وسلم فمكذوب )numara söylenmiyor: »ومن المسائل أيضً
)sayarak 10 ;»ا أو نقول: ومن الكليات أيضً

11. numara söylenmiyor; sayarak( كل إقسام على الله مبني على كمال الثقة والتوكل وإحسان الظن به فيجوز
)11

12. numara söylenmiyor;( كل إقسام على الله سببه الإعجاب بالنفس ومخاصمة القدر والتحجير على الله فمحرم
)sayarak 12

13. )numara söylenmiyor; sayarak 13( كل من أقسم على الله بمخلوق فمشرك

14. )numara söylenmiyor; sayarak 14( كل دعاء يتضمن مخالفة سنة شرعية فاعتداء

15. dersin sonunda yalnızca başlığı yazdırılıyor; şerhi( كل دعاء يتضمن مخالفة سنة كونية فاعتداء
)gelecek derste; sayarak 15

00:00 Giriş · 9. Külliye: Talep edilen şeyi gerektirmeyen bir sebeple yapılan tevessül

bid'attir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ

tevessül babında temsil edilen ulûhiyyet

tevhidi kaidelerinin şerhi bağlamındayız.

Tevessül babının külliyelerinden birçoğunu

aldık; inşallah bu derste onu bitireceğiz.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم يِّبين الطاهر  الأمين، وعلى آله وأصحابه الط

بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزالُ في سياق شرح

ل. وقد أخذنا ةً في باب التوسُّ ثِّل  مُتم يّة  قواعد توحيد الألوه

مُه ـ إن شاء الله ـ في ل، ونخت يّات باب التوسُّ لّ لًا من ك مَ جُ

هذا الدرس.

00:00
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Bu dersteki külliyelerden biri güzel ve

büyük bir külliyedir; onun üzerinde biraz

uzunca duracağım. O da şu sözümüzdür: 9.

külliye: Allah'a, talep ettiği şeyi

gerektirmeyen bir sebeple tevessül

eden herkesin tevessülü bid'attir. (Üç

kez tekrar ediyor.)

ةٌ وعظيمة، وسوف يّب ةٌ ط يّ لّ يّات في هذا الدرس ك لّ من الك

ل إلى الله بسببٍ لًا، وهي قولنا: كلُّ من توسّ طيل عندها قلي أُ

ثًا( لُه بدعيّ. )يكررها ثلا  بَه فتوسُّ  لا يقتضي مطلو

00:21

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliyeden

kastım şudur: (Vesile kılınan şey) ile kişinin

ihtiyacının Allah Azze ve Celle tarafından

giderilmesi arasında hiçbir münasebet

yoktur. Külliye tam anlaşılsın diye size

günümüz hayatından bir misal vereyim:

Bir adam gelip sana "Falancanın arabası
güzel olduğu için senden istediğimi bana

ver" dese ne dersin? İsteğin yerine

getirilmesi ile onun vesile kıldığı şey

arasında ihtiyacın giderilmesine sebep

olacak bir sebeplilik var mıdır? Cevap:

Hayır. Ya da bir adam sana gelip

"Falancanın evi güzeldir; ihtiyacımı
gidermen için onun evini sana vesile

kılıyorum" dese; evi vesile kılmak ile

ihtiyacın giderilmesi arasında açık bir

sebeplilik var mıdır? Cevap: Hayır.

يّة: أنه ليس بينه لّ بالله تعالى التوفيق: وأقصد بهذه الك أقول و

تّضح بين قضاء حاجته من الله عز وجل مناسبة. وحتى ت و

يّة تمامًا أضرب لكم مثالًا من واقعنا المعاصر: ما رأيك لو لّ الك

تُه جميلة فأعطِني ما يّار نًا س لًا جاء وقال لك: لأنّ فلا أنّ رج

ةٌ يّ ل به سبب بين ما توسّ تُك؟ فهل بين قضاء السؤال و سأل

نًا لقضاء الحاجة؟ الجواب: لا. أو جاءك رجلٌ وقال: إنّ فلا

ل إليك ببيته أن تقضي حاجتي؛ فهل بين تُه جميل، فأتوسّ بي

ةٌ واضحة؟ الجواب: لا. يّ بين قضاء الحاجة سبب ل بالبيت و التوسُّ

00:58

Aynı şekilde Allah Azze ve Celle'den bir şey

istemek ve isteğimizin önüne bir vesile

koymak istediğimizde, bu vesilede Allah

Azze ve Celle'nin icabetine yönelik açık bir

sebeplilik bulunması gerekir. Allah Azze ve

Celle'ye, ihtiyacın giderilmesiyle arasında

hiçbir münasebet olmayan bir şeyle

tevessül etmemiz uygun değildir. Bir adam

sana gelip "Falancanın câhını, onun köklü,

soylu ve itibarlı kabilesini sana vesile

kılıyorum" dese, ona "Onun kabilesiyle ne

yapayım? Bana falancanın kabilesini veya

falancanın soyunu vesile kıldığında

isteğinle ilgilenmemi gerektiren şey nedir?"

dersin. Bütün bunlar, talep edilenin yerine

getirilmesiyle arasında hiçbir ilişki

bulunmayan vesilelerdendir.

فكذلك إذا أردنا أن نسأل الله عز وجل ونجعل بين يدي

ةٌ يّ سؤالنا وسيلة، فلا بدّ أن تكون هذه الوسيلة فيها سبب

ل إلى الله ظاهرةٌ لإجابة الله عز وجل. فلا ينبغي أن نتوسّ

بين قضاء الحاجة. فلو أتاك ةَ بينه و عز وجل بما لا مناسب

يقة تِه العر ل إليك بجاه فلانٍ وقبيل رجلٌ وقال: إني أتوسّ

النسيبة الحسيبة، فإنك ستقول له: وماذا أفعل بقبيلته؟ وما

لتَ إليّ بقبيلة فلانٍ أو مّ بسؤالك إذا توسّ الذي يجعلني أهت

بين حسبِ فلان؟ فكلُّ ذلك من الوسائل التي ليس بينها و

قضاء المطلوب أيُّ علاقة.

01:51
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Allah Azze ve Celle'ye tevessül babında da

durum böyledir. Bid'at ehlinden

birçoğunun, Allah Azze ve Celle'ye

vesilesini, ihtiyacın giderilmesiyle arasında

hiçbir sebep bulunmayan bir vesile

yaptığını görüyoruz. Allah Azze ve Celle'ye

sıfatlarıyla tevessül etsen, O'nun sıfatları
ihtiyacının giderilmesine sebeptir; tıpkı
zengin birine gelip "Zenginliğin hakkı için

bana vermeni istiyorum" demen gibi. Onu

bu güzel ve büyük sıfatla nitelemen,

ihtiyacını gidermesini sağlar. Aynı şekilde

Allah Azze ve Celle'ye isimleriyle tevessül

etsen, O'nu bu isimlerle anmak ihtiyacının
giderilmesine elverişli bir sebeptir.

رًا ل لله عز وجل؛ فإننا نرى أنّ كثي وكذلك في باب التوسُّ

ةً ليس تَه إلى الله عز وجل وسيل من أهل البدع يجعل وسيل

لتَ إلى الله بين قضاء الحاجة أيُّ أسباب. فإنك لو توسّ بينها و

تُه سببٌ لقضاء حاجتك، كأن تأتي عز وجل بصفاته فصفا

يَني؛ فإنّ وصفَه بهذه تُعط إلى غنيٍّ وتقول: أسألك بغناك أن 

يّبة العظيمة تجعله يقضي حاجتك. وكذلك لو الصفة الط

حٌ لتَ إلى الله عز وجل بأسمائه فإنّ التسمية بها سببٌ صال توسّ

لقضاء حاجتك.

02:46

Allah Azze ve Celle'ye hayatta olan, hazır
bulunan, gücü yeten sâlih bir adamın
duasıyla tevessül etsen, onun salâhı ve

Allah Azze ve Celle'ye yakınlığı ihtiyacının
giderilmesine elverişli bir sebepliliktir. Allah

Azze ve Celle'ye hâlini anarak tevessül

etsen, O'na muhtaçlığın ve O'nun

huzurunda kendini yere atman, Allah Azze

ve Celle'nin sana icabet etmesini sağlayan

bir hâldir. Aynı şekilde, emrine uyarak

yaptığın sâlih amellerinle O'na tevessül

etsen; O, onları sana ancak sevdiği ve razı
olduğu için emretmiştir. Dolayısıyla tevessül

ettiğin bu sâlih amel ihtiyacının
giderilmesine elverişli bir sebeptir.

لتَ إلى الله عز وجل بدعاء الرجل الحيّ الحاضر ولو توسّ

ةٌ يّ بَه من الله عز وجل سبب  القادر الصالح، فإنّ صلاحه وقر

لتَ إلى الله عز وجل ةٌ لقضاء حاجتك. ولو أنك توسّ صالح

ةٌ رُك وانطراحُك بين يديه عز وجل حال بذكر حالك، فافتقا

لتَ تجعل الله عز وجل يستجيب لك. وكذلك فيما لو توسّ

إليه بأعمالك الصالحة امتثالًا لأمره، فإنه لم يأمرك بها إلا لأنه

لتَ به سببٌ يحبّها ويرضاها، فهذا العمل الصالح الذي توسّ

حٌ لقضاء حاجتك. صال

03:25
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05:05 9. Külliye (devam): Ehl-i Sünnet'in anlayışı ve İbn Teymiyye'nin açıklaması

Fakat meleklerin zâtlarıyla tevessül etsem,

meleklerin zâtlarının olması, Allah'ın
ihtiyacımı gidermesini sağlayan elverişli
sebeplerden değildir. Allah Azze ve Celle'ye

nebîlerin ve resullerin zâtlarıyla tevessül

etsem, nebînin ve resulün sadece bir zâtının
olması, talebimin yerine getirilmesiyle

arasında münasebet bulunan elverişli
sebeplerden değildir. Allah'a Peygamber'in

Allah katındaki câhıyla tevessül etsen,

onun Allah katındaki câhı ancak kendisine

fayda verir; ya da bu velinin Allah Azze ve

Celle katındaki câhıyla (tevessül etsen),

onun câhıyla Allah Azze ve Celle'ye

tevessülün ancak ona fayda verir. Fakat

onunla —yani onun Allah katında bir

câhının bulunmasıyla— senin talebin

arasında, Allah Azze ve Celle'nin ihtiyacını
gidermesini sağlayacak bir sebeplilik yoktur.

لتُ بذوات الملائكة، فإنّ كون الملائكة لهم لكن لو أنني توسّ

ذوات ليس ذلك من الأسباب الصالحة التي تجعل الله

لتُ إلى الله عز وجل بذوات الأنبياء يقضي حاجتي. ولو توسّ

رّد كون النبيّ والرسول له ذات، هذا ليس والرسل، فإنّ مج

بي مناسبة. بين قضاء مطلو من الأسباب الصالحة التي بينها و

لتَ إلى الله بجاه النبيّ عند الله، فإنّ جاهه عند ولو أنك توسّ

الله إنما ينفعه هو؛ أو بجاه هذا الوليّ عند الله عز وجل، فإنّ

لك إلى الله عز وجل بجاهه إنما ينفعه هو. ولكن ليس توسُّ

ةٌ يّ بك سبب بين مطلو بينه ـ أي بين وجود جاهٍ له عند الله ـ و

تجعل الله عز وجل يقضي حاجتك.

04:08

Sanki şöyle diyorsun: "Rabbim! Falanca

namaz kıldığına göre ihtiyacımı gider;

falanca sana itaat ettiğine göre ihtiyacımı
gider; falanca Beyt-i Harâm'ını haccettiğine

göre ihtiyacımı gider." Bütün bunlar, bazı
bid'at ehlinin taleplerini gerçekleştirmede

vesile yaptıkları şeylerdendir; hakikatte ise

bunlarla talepleri arasında hiçbir

münasebet yoktur.

لّي فاقضِ حاجتي، بما يُص نًا  بِّي، بما أنّ فلا  فكأنك تقول: يا ر

نًا يحجّ إلى بيتك يُطيعك فاقضِ حاجتي، بما أنّ فلا نًا  أنّ فلا

الحرام فاقضِ حاجتي. فكلُّ ذلك من الأشياء التي يجعلها

ةً في تحقيق مطلوبهم، وفي الحقيقة أنه بعضُ أهل البدع وسيل

بين مطلوبهم أيُّ مناسبة. ليس بينها و

05:05

Bu yüzden Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat bu

külliyeyi anladı ve dedi ki: Allah Azze ve

Celle'ye mahlûkattan birinin zâtıyla —Allah

Azze ve Celle katındaki mertebesi ne olursa

olsun— tevessül etmek bid'î tevessüldendir.

Çünkü falancanın sadece bir zâtının olması,
talebini yerine getirilmiş veya kabul edilmiş
kılmaya elverişli sebeplerden değildir. Öyle

değil mi? Cevap: Evet, öyledir.

يّة، وقالوا: إنّ لّ نّة والجماعة هذه الك ولذلك فهِم أهلُ الس

ا كانت ل إلى الله عز وجل بذات أحدٍ من الخلق ـ أيًّ التوسُّ

ل البدعيّ؛ تُه عند الله عز وجل ـ فإنّ ذلك من التوسُّ منزل

رّد كون فلانٍ له ذات فليس ذلك من الأسباب لأنّ مج

بًا. أليس كذلك؟ بك ناجزًا أو مستجا الصالحة لجعل مطلو

الجواب: بلى.

05:30
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Bu yüzden İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— tevessül babındaki bu cüz'î

meseleyi açıklar; ta ki bu vesileyle

tevessülün neden caiz olduğunu, şu
vesileyle tevessülün neden caiz olmadığını
sana açıklasın. —Dikkat et— şöyle der:

"Eğer talep edileni gerektiren bir sebeple

istemekse; Allah'a ve Resûlü'ne itaat

bulunan amellerle istemek, mesela Resûl'e

iman, onu sevmek ve ona dost olmakla

istemek ve benzerleri gibi; bu caizdir."

Derim ki: Çünkü burada sebeplilik açıktır.

ل، يّة في باب التوسُّ يّن هذه الجزئ يُب يّة رحمه الله  ولذلك ابنُ تيم

جُز  مَ لم يَ لِ ل بهذه الوسيلة، و مَ جاز التوسُّ لِ يّن لك  يُب حتى 

ل بهذه الوسيلة. فيقول رحمه الله ـ انتبه ـ: »وإن كان التوسُّ

سؤالًا بسببٍ يقتضي المطلوب، كالسؤال بالأعمال التي فيها

بّته يمان بالرسول ومح ةٌ لله ورسوله، مثل السؤال بالإ طاع

يّة هنا : لأنّ السبب وموالاته ونحو ذلك، فهذا جائز«. قلتُ

واضحة.

06:04

Sonra —dikkat et— şöyle dedi: "Eğer sadece

nebîlerin ve sâlihlerin zâtıyla istemekse, bu

meşru değildir. Âlimlerden birçoğu bunu

yasaklamış ve 'caiz değildir' demiştir;

bazıları ise buna ruhsat vermiştir. Geçtiği

üzere birincisi daha râcihtir." —Dikkat et—
"Bu, talep edilenin hâsıl olmasını
gerektirmeyen bir sebeple istemektir. Talep

edilenin hâsıl olmasını gerektiren sebeple

isteyen ise böyle değildir; O'ndan —
Sübhânehû— sâlihlerin duasıyla ve sâlih

amellerle istemek gibi. Bu caizdir; çünkü

sâlihlerin duası, onların dua ettikleri

talebimizin hâsıl olmasına sebeptir.

رّد ذات الأنبياء ثم قال ـ انتبه ـ: »وإن كان سؤالًا بمج

رُ واحدٍ من رُ مشروع، وقد نهى عنه غي والصالحين فهذا غي

العلماء وقالوا: إنه لا يجوز، ورخّص فيه بعضهم، والأوّل

أرجح كما تقدّم« ـ انتبه ـ »وهو سؤالٌ بسببٍ لا يقتضي

بًا بالسبب المقتضي حصول المطلوب، بخلاف من كان طال

لحصول المطلوب، كالطلب منه سبحانه بدعاء الصالحين

بالأعمال الصالحة، فهذا جائز؛ لأنّ دعاء الصالحين سببٌ و

بنا الذي دعَوا به. لحصول مطلو

06:37

Fakat O'na —Sübhânehû— ne onların
duasıyla ne de amellerimizle tevessül

etmeyip bizzat zâtlarıyla tevessül edersek,

bizzat zâtları duamızın kabulünü

gerektiren bir sebep olmaz; böylece vesilesiz

tevessül etmiş oluruz. Bu yüzden bu,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'den

sahih bir nakille nakledilmemiş, selef

arasında da meşhur olmamıştır." Sözü

burada bitti. Anlaşıldı mı?

ل إليه سبحانه بدعائهم ولا بأعمالنا، ولكن وأمّا إذا لم نتوسّ

بًا يقتضي لنا بنفس ذواتهم، لم يكن نفسُ ذواتهم سب توسّ

لين بغير وسيلة. ولهذا لم يكن هذا سِّ نّا متو إجابة دعائنا، فك

حًا، ولا مشهورًا لًا صحي منقولًا عن النبيّ صلى الله عليه وسلم نق

عن السلف«. انتهى كلامه. واضح؟

07:12
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(İbn Teymiyye) —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle de dedi: "Allah'ın ve

Resûlü'nün, kulların Allah üzerindeki hakkı
olduğunu açıkladığı şey haktır. Fakat söz,

onunla istemek hakkındadır. Şöyle denir:

Kişinin kendisiyle istediği hak, isteğin

kabulüne sebep ise onunla istemek güzel

olur; O'na ibadet edenler ve O'ndan

isteyenler için vâcip olan hak gibi. Fakat

isteyen 'Falancanın hakkı için, falancanın
hakkı için' derse; onların Allah katında,

Allah'ın onlara azap etmemesi, sevabıyla

onlara ikramda bulunması ve derecelerini

yükseltmesi gibi —ki Allah onlara bunu

vaat etmiş ve kendi üzerine vâcip kılmıştır
— bir hakları olsa bile, onların Allah'ın
ikramından hak ettikleri şeyi hak

etmelerinde, bu isteyenin talebine sebep

olacak bir şey yoktur.

قٌّ للعباد على لُه أنه ح هُ ورسو يّن الل وقال رحمه الله تعالى: »ما ب

، لكنّ الكلام في السؤال بذلك. فيقال: إن كان الله فهو حقّ

بًا لإجابة السؤال حسُن السؤالُ به، الحقُّ الذي سأل به سب

كالحقّ الذي يجب لعابديه وسائليه. وأمّا إذا قال السائل: بحقّ

قٌّ ألّا فلانٍ وبحقّ فلان، فأولئك وإن كان لهم عند الله ح

يُكرمهم بثوابه، ويرفع درجاتهم، كما وعدهم يعذّبهم، وأن 

بذلك وأوجبه على نفسه، فليس في استحقاق أولئك ما

بًا لمطلوب هذا السائل. استحقّوه من كرامة الله ما يكون سب

07:38

Çünkü o" —yani kendisiyle tevessül edilen

— "Allah'ın ona kolaylaştırdığı iman ve

itaat sayesinde hak ettiğini hak etmiştir; bu

(isteyen) ise onun hak ettiğini hak etmez.

Dolayısıyla Allah'ın ona ikram etmesinde,

bunun (isteğine) icabeti gerektiren bir sebep

yoktur." Sözü burada bitti.

ل به ـ »فإنّ ذلك استحقّ ما استحقّه فإنّ ذلك« ـ أي المتوسَّ

يمان والطاعة، وهذا لا يستحقّ ما سّره الله له من الإ بما ي

ةَ استحقّه ذلك؛ فليس في إكرام الله لذلك سببٌ يقتضي إجاب

هذا«. انتهى كلامه.

08:20

Ben bu kaidenin tevessül babında

anlaşılması gereken en önemli şeylerden

olduğunu düşünüyorum. Çünkü nebîlerin

zâtlarıyla tevessülü reddettiğimizde, bunlar

nebîlerin mertebesinin büyüklüğünü bize

karşı delil getirerek bizi reddederler. Biz de

deriz ki: Mertebelerinin büyüklüğü

kendileri içindir; fakat bu, onu seninle

Allah Azze ve Celle arasında vesile kılmaya

sebep edinilmemelidir.

مُه في باب وأنا أرى أنّ هذه القاعدة من أهمّ ما ينبغي فه

ل بذوات الأنبياء أنكر علينا ل؛ لأننا إذا أنكرنا التوسُّ التوسُّ

عِظَم منزلة الأنبياء. فنقول: عِظَمُ لّين علينا ب هؤلاء، مستد

بًا في جعله خَذ ذلك سب  يُتَّ منزلتهم لهم، ولكن لا ينبغي أن 

بين الله عز وجل. ةً فيما بينك و وسيل

08:35
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10:01 9. Külliye (devam): İbn Bâz, Ebû Hanîfe, İmam Mâlik ve İbn Teymiyye'den nakiller

Buna binaen: Allah'a meleklerin zâtıyla

veya meleklerin câhıyla tevessül bid'î

tevessüldendir. Allah Azze ve Celle'ye

nebîlerin zâtıyla —ne dediğime dikkat edin:

nebîlerin zâtıyla veya nebîlerin câhıyla—
tevessül bid'î tevessüldendir. Aynı şekilde

Allah Azze ve Celle'ye sâlihlerin zâtıyla

veya sâlihlerin câhıyla tevessül bid'î

tevessüldendir.

ل إلى الله بذات الملائكة أو جاه ءً على ذلك: فالتوسُّ بنا و

ل إلى الله عز وجل ل البدعيّ. والتوسُّ الملائكة هذا من التوسُّ

بذات الأنبياء ـ انتبهوا ماذا أقول: بذات الأنبياء أو بجاه

ل إلى الله ل البدعيّ. وكذلك التوسُّ الأنبياء ـ فإنه من التوسُّ

ل عز وجل بذات الصالحين أو بجاه الصالحين هو من التوسُّ

البدعيّ.

09:03

Bir nebîyle tevessül etmek istersen, Allah

Azze ve Celle'ye ona imanla, şeriatine

uymakla tevessül et. Allah Azze ve Celle'ye

sâlihlerle ve velilerle tevessül etmek

istersen, Allah Azze ve Celle'ye onlardan

dua isteyerek tevessül et. Allah Azze ve

Celle'nin onlar için bir zât yaratmış
olmasına gelince, onların sadece zâtlarının
bulunması, onu vesile kılman için elverişli
bir sebep değildir.

ل إلى الله عز وجل ل بنبيٍّ فتوسّ فإذا أردتَ أن تتوسّ

ل إلى الله يعته. وإذا أردتَ أن تتوسّ يمان به، بمتابعة شر بالإ

ل إلى الله عز وجل عز وجل بالصالحين والأولياء فتوسّ

تًا، بطلب الدعاء منهم. وأمّا كون الله عز وجل خلق لهم ذا

رّد وجود الذوات لهم ليست بسببٍ صالحٍ لأن تجعله فإنّ مج

وسيلة.

09:30

Şeyh İbn Bâz —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Câh ile tevessül, ilim

ehlinin cumhuruna göre yasaktır; çünkü

meşru kılınan şeylerden değildir. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'den de

ashâbından da caiz olduğunu gösteren bir

şey gelmemiştir; dolayısıyla bid'atlerdendir."

Sözü —Allah ona rahmet etsin— burada

bitti.

ل بالجاه محظورٌ قال الشيخ ابنُ باز رحمه الله تعالى: »التوسُّ

عند جمهور أهل العلم؛ لأنه ليس من المشروعات، ولم يأتِ

عن النبيّ صلى الله عليه وسلم ولا عن أصحابه ما يدلّ على

جوازه، فهو من البدع«. انتهى كلامه رحمه الله.

10:01

Bu yüzden İmam Ebû Hanîfe ve iki

arkadaşı —Allah hepsinden razı olsun—
şöyle demişlerdir: "Dua edenin 'Falancanın
hakkı için', 'Nebîlerinin ve resullerinin

hakkı için' veya 'Beyt-i Harâm'ın ve Meş'ar-i

Harâm'ın hakkı için senden istiyorum' ve

benzeri şeyler söylemesi mekruhtur."

Sözleri —Allah Teâlâ onlara rahmet etsin—
burada bitti.

عًا: مُ أبو حنيفة وصاحباه رضي الله عنهم جمي ولهذا قال الإما

رَه أن يقول الداعي: أسألك بحقّ فلان، أو بحقّ أنبيائك يُك «

ورسلك، أو بحقّ البيت الحرام والمشعر الحرام، ونحو ذلك«.

انتهى كلامهم رحمهم الله تعالى.

10:19
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İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Nebîlerle bu tevessül

—onlarla istemek anlamında—, ki Ebû

Hanîfe, arkadaşları ve başkaları —Allah

onlardan razı olsun— bunun caiz

olmadığını söylemişlerdir; Mâlik'in

mezhebinde bilinenler arasında buna aykırı
bir şey yoktur; bunun sebb (Resûl'e

hakaret) meselelerinden sayılması ise hiç

yoktur. Mâlik'in mezhebinden, onunla

tevessülü —onunla yemin vermek veya

onunla istemek anlamında— caiz

gördüğünü nakleden kimsenin elinde bu

konuda Mâlik'ten ve arkadaşlarından bir

nakil yoktur; Mâlik'in 'Bu, Resûl'e hakaret

veya onu küçümsemektir' demesi ise hiç

yoktur.

ل بالأنبياء ـ يّة رحمه الله تعالى: »وهذا التوسُّ وقال ابنُ تيم

بمعنى السؤال بهم ـ وهو الذي قال أبو حنيفة وأصحابه وغيرهم

رضي الله عنهم إنه لا يجوز، ليس في المعروف من مذهب

عَل هذا من مسائل ج لًا أن يُ مالكٍ ما يناقض ذلك، فض

ل به ـ . فمن نقل عن مذهب مالكٍ أنه جوّز التوسُّ السبّ

بمعنى الإقسام به أو السؤال به ـ فليس معه في ذلك نقلٌ عن

بٌّ لًا عن أن يقول مالك: إنّ هذا س مالكٍ وأصحابه، فض

صٌ به. للرسول أو تنقُّ

10:41

Bilakis Mâlik'ten bilinen şudur: Dua edenin

'Ey efendim, ey efendim' demesini mekruh

görmüş ve 'Nebîlerin dediği gibi de: Ey

Rabbim, ey Rabbim, ey Kerîm' demiştir. 'Ey

Hannân, ey Mennân' demesini de mekruh

görmüştür; çünkü bu ondan

(Peygamber'den) nakledilmiş değildir. Mâlik,

kendisine göre meşru olmadığı için bu gibi

bir duayı mekruh görüyorsa, nebî olsun

veya başkası olsun bir mahlûk ile Allah

Azze ve Celle'den istenmesi ona göre nasıl
caiz olur?" Sözü —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— burada bitti.

يّدي يا بل المعروف عن مالكٍ أنه كره للداعي أن يقول: يا س

، يا ، يا ربّ يّدي، وقال: قل كما قالت الأنبياء: يا ربّ س

نّان، فإنه ليس بمأثورٍ نّان يا م ا أن يقول: يا ح كريم. وكره أيضً

عنه. فإذا كان مالكٌ يكره مثل هذا الدعاء، إذ لم يكن

هُ عز وجل يُسأل الل عًا عنده، فكيف يجوز عنده أن  مشرو

رَه؟«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى. يًّا كان أو غي بمخلوق، نب

11:16
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12:30 9. Külliye (sonu): Önemli uyarı — Bu mesele içtihadî bir meseledir

(İbn Teymiyye) —Allah ona rahmet etsin—
son bir nakilde de şöyle dedi: "Ayrıca

bunun, Allah Teâlâ'dan duanın kabulüne

uygun düşmeyen bir sebeple istemek

olduğu ve Kâbe, Tûr, Kürsî, mescitler ve

diğer mahlûkatla istemek gibi olduğu

ortaya çıkmıştır. Allah'tan mahlûkatla

istemenin meşru olmadığı, nitekim onlarla

yemin vermenin de meşru olmadığı, bilakis

bunun yasaklandığı bilinmektedir. Hiç

kimsenin bir mahlûk ile yemin etmesi caiz

olmadığı gibi, Allah'a bir mahlûk ile yemin

de verilmez, O'ndan bizzat bir mahlûk ile

de istenmez; ancak, ayrıntısı geçtiği üzere,

duanın kabulüne uygun düşen sebeplerle

istenir."

يّن أنه ا فقد تب وقال رحمه الله في نقلٍ أخير، قال: »وأيضً

سؤالٌ لله تعالى بسببٍ لا يناسب إجابة الدعاء، وأنه كالسؤال

بالكعبة والطور والكرسيّ والمساجد وغير ذلك من المخلوقات.

عًا، كما أنّ ومعلومٌ أنّ سؤال الله بالمخلوقات ليس هو مشرو

يٌّ عنه. فكما أنه لا يسوغ عًا، بل هو منه الإقسام بها ليس مشرو

لأحدٍ أن يحلف بمخلوق، فلا يحلف على الله بمخلوق، ولا

يسأله بنفس مخلوق، وإنما يسأل بالأسباب التي تناسب إجابة

الدعاء، كما تقدّم تفصيله«.

11:49

Sonra bundan sonra önemli bir uyarı
söylüyorum: Velilerle ve sâlihlerle —yani

onların zâtlarıyla veya câhlarıyla—
tevessül meselesi denen bu itikadî mesele,

üzerine dostluk ve düşmanlık kurulan

büyük itikadî meselelerden değildir.

Hakikatte biz bu konuda onun haram

olduğunu ve meşru olmadığını söyleriz.

Onu bid'at diye nitelediğimizde, bu genel

nitelemeyi belirli bir şahsa indirmek uygun

değildir. Bu mesele, ihtilafın caiz olduğu

içtihad meselelerindendir.

يّة هٌ مهمّ: وهي أنّ هذه المسألة العقد ثم أقول بعد ذلك تنبي

ل بالأولياء والصالحين ـ أي بذواتهم تُسمّى بمسألة التوسُّ التي 

يُوالى يّة الكبار التي  أو بجاههم ـ هذه ليست من المسائل العقد

رّمٌ وليس يُعادى عليها، وإنما في الحقّ أننا نقول فيها بأنه مح  و

لُه من الوصف ي بمشروع. وإذا وصفناه بأنه بدعة فلا ينبغي تنز

يَّن. فهذه المسألة من مسائل الاجتهاد التي يسوغ العامّ إلى المع

فيها الخلاف.

12:30

Bu yüzden İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Nebîlerle ve

sâlihlerle istemek hususunda ihtilaf caiz

olmuştur; onlarla yemin vermek

hususunda değil. Çünkü istemek ile yemin

vermek arasında fark vardır: İsteyen,

yalvaran ve zelil olan, icabete uygun düşen

bir sebeple isteyen kimsedir; yemin veren

ise bundan daha yukarıdadır; o, talebini

yeminle pekiştiren bir talepkârdır." Sözü —
Allah ona rahmet etsin— burada bitti.

يّة رحمه الله: »وساغ النزاعُ في السؤال ولذلك قال ابنُ تيم

بالأنبياء والصالحين دون الإقسام بهم؛ لأنّ بين السؤال

قًا؛ فإنّ السائل متضرّعٌ ذليلٌ يسأل بسببٍ يناسب والإقسام فر

بَه سِم أعلى من هذا، فإنه طالبٌ مؤكِّدٌ طل مُق الإجابة، وال

بالقسم«. انتهى كلامه رحمه الله.

13:10
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14:05 10. Külliye: Peygamber'in câhıyla tevessüle dair her hadis uydurmadır

Şeyh Muhammed b. Abdilvehhâb da bunu

açıklarken şöyle demiştir: "Bazılarının
sâlihlerle tevessüle ruhsat vermesi,

bazılarının onu Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'e has kılması, âlimlerin

çoğunun ise bunu yasaklayıp mekruh

görmesi(ne gelince); bu mesele fıkıh
meselelerindendir. Bize göre doğru olan,

cumhurun 'mekruhtur' sözü olsa da, onu

yapana karşı çıkmayız; içtihad

meselelerinde inkâr (karşı çıkma) yoktur."

Sözü burada bitti. Allah en iyisini bilir.

ا: وقال الشيخ محمد بن عبد الوهّاب في بيان ذلك أيضً

ه ضُهم يخصّ بع ل بالصالحين، و »فكونُ بعضٍ يرخّص بالتوسُّ

رُ العلماء ينهى عن ذلك بالنبيّ صلى الله عليه وسلم، وأكث

يكرهه، فهذه المسألة من مسائل الفقه، ولو كان الصواب و

نُنكر على من فعله، ولا عندنا قولَ الجمهور أنه مكروه، فلا 

إنكارَ في مسائل الاجتهاد«. انتهى كلامه. والله أعلم.

13:36

Meselelerden biri de —ya da diyelim ki:

Külliyelerden biri de— şudur: 10. külliye:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in câhıyla tevessüle dair her

hadis uydurmadır. (Tekrar ediyor.)

ا ـ: كلُّ يّات أيضً لّ ا ـ أو نقول: ومن الك ومن المسائل أيضً

ل بجاه النبيّ صلى الله عليه وسلم فمكذوب. حديثٍ في التوسُّ

)يكررها(

14:05

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e karşı yalan

olarak uydurulmuş, mevzu, düzmece ve

imal edilmiş bu deliller, Allah Azze ve

Celle'ye nebîlerin zâtıyla veya sâlihlerin

zâtlarıyla tevessülü caiz görenlerin delil

getirdiği en büyük şeylerdendir. Şüphesiz

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

câhı başkasının câhından daha büyüktür.

Yine şüphe yok ki onun —sallallâhu aleyhi

ve sellem— Allah katındaki mertebesi

büyük bir mertebedir; bunda kimse şüphe

etmez. Fakat büyüklük tek başına onunla

Allah Azze ve Celle'ye tevessülün

meşruiyeti için yeterli değildir.

بة الموضوعة لّة المكذو بالله تعالى التوفيق: وهذه الأد أقول و

لَقة المصنوعة على النبيّ صلى الله عليه وسلم هي من أعظم المخت

ل إلى الله عز وجل بذات جوِّز التوسُّ ما يستدلّ به من يُ

الأنبياء أو بذوات الصالحين. ولا جرمَ أنّ جاه النبيّ صلى الله

ا أنّ منزلته عليه وسلم أعظمُ من جاه غيره، ولا شكّ أيضً

ةٌ عظيمة، لا يشكّ في ذلك صلى الله عليه وسلم عند الله منزل

ل بها يّة التوسُّ ةً لمشروع ةُ وحدها كافي أحد. لكن ليست العظم

إلى الله عز وجل.

14:25
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15:08 10. Külliye (devam): Uydurma câh hadisleri ve bid'at ehlinin çelişkisi

Tevessül bir ibadettir; ibadetin temeli ise

sünnete ve ittibâa dayanır. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem bunu

emretmemiş, sahabe ve tâbiûn da —onu

gerektiren sebep mevcut ve engel yokken—
bunu yapmamıştır. Müslümana vâcip olan,

onların durduğu yerde durmak, onların yüz

çevirdiğinden yüz çevirmek ve onların
sarıldığına sarılmaktır.

تّباع، ولم يأمر نّة والا ل عبادة، والعبادة مبناها على الس فالتوسُّ

بها النبيّ صلى الله عليه وسلم، ولم يفعلها الصحابة ولا

التابعون، رغم قيام المقتضي لها وعدم المانع. فالواجب على

مّا أعرضوا عنه، المسلم الوقوفُ حيث وقفوا، والإعراضُ ع

كُ بما تمسّكوا به. والتمسُّ

15:08

Bu hadislerden biri onların "Benim câhımla

tevessül edin; çünkü benim câhım Allah

katında büyüktür" sözüdür; bu, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e karşı
uydurulmuş bir yalandır. Biri de onların
"Allah'tan bir şey istediğinizde benim

câhımla isteyin; çünkü benim câhım Allah

katında büyüktür" sözüdür; bu da hadis

ehlinin ittifakıyla yalandır. Biri de onların
"Allah'tan bir şey istediğinizde benim

câhımla isteyin" sözüdür. Biri de onların
"Bir ihtiyacınız olduğunda Allah'tan benim

câhımla isteyin" sözüdür.

لوا بجاهي، فإنّ جاهي لُهم: »توسّ ومن جملة هذه الأحاديث قو

عند الله عظيم«، فإنه مكذوبٌ على النبيّ صلى الله عليه وسلم.

ومنها قولهم: »إذا سألتم الله فاسألوه بجاهي، فإنّ جاهي عند

تّفاق أهل المعرفة بالحديث. ومنها الله عظيم«، فإنه كذبٌ با

قولهم: »إذا سألتم الله فاسألوه بجاهي«. ومنها قولهم: »إذا

هَ بجاهي«. ةٌ فاسألوا الل كانت لكم حاج

15:28

İbn Teymiyye —Allah ona rahmet etsin—
bu hadislerin durumunu şu sözüyle

açıklar: "Bazı cahiller Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'den onun şöyle dediğini

rivayet ettiler: 'Allah'tan bir şey

istediğinizde benim câhımla isteyin; çünkü

benim câhım Allah katında büyüktür.' Bu

hadis yalandır; hadis ehlinin dayandığı
Müslümanların kitaplarının hiçbirinde

yoktur ve hadis ilmi ehlinden hiç kimse

onu zikretmemiştir." Sözü burada bitti.

يّة رحمه الله حالَ هذه الأحاديث بقوله: »وروى يّن ابنُ تيم يُب  و

بعض الجهّال عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه قال: إذا سألتم

الله فاسألوه بجاهي، فإنّ جاهي عند الله عظيم. وهذا الحديث

كذب، ليس في شيءٍ من كتب المسلمين التي يعتمد عليها

أهل الحديث، ولا ذكره أحدٌ من أهل العلم بالحديث«. انتهى

كلامه.

16:00
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Bilinen ve yerleşik olan şudur: Tevessül

babı nassa bağlı (tevkîfî) bir babdır.
Dolayısıyla bu vesilelerden herhangi birini,

üzerinde şeriattan bir delil olmadıkça isbat

etmemiz caiz değildir. Sonra bid'at ehlinin

itikadî bir meselede bu uydurma, mevzu

hadislerle delil getirdiğini gördüğünde

şaşarsın; oysa onlara göre asıl olan, iki

şeyhin (Buhârî ile Müslim'in) üzerinde

ittifak ettiği sahih âhâd hadislerle bile

itikad meselelerinde delil getirilmemesidir!

، يٌّ على النصّ ل بابٌ توقيف رّر أنّ باب التوسُّ ومن المعلوم المتق

ئًا من هذه الوسائل إلا وعلى ذلك نُثبت شي فلا يجوز لنا أن 

لّون بتلك دليلٌ من الشرع. ثم إذا رأيتَ أهلَ البدع يستد

يّة فإنك تعجب؛ بة الموضوعة في مسألةٍ عقد الأحاديث المكذو

مع أنّ الأصل عندهم أنّ أحاديث الآحاد الصحيحة التي

يُستدَلّ بها في مسائل الاعتقاد! تّفق عليها الشيخان لا  ا

16:23

Fakat hadis onların hevâsına ve

istediklerine uygun geldiğinde, onun sahih

mi zayıf mı olduğuna göz yumarak,

mütevâtir mi âhâd mı olduğuna göz

yumarak hemen onunla delil getirmeye

koşarlar. Bu da sana onların hevâ

sahiplerinden olduğunu, hevâlarının kulları
olduğunu gösterir.

يدون ولكن لأنّ الحديث إذا جاء على هواهم وعلى ما ير

فإنهم مباشرةً يفزعون إلى الاستدلال به، متعامين عن كونه

رًا أو آحادًا. وهذا حًا أو ضعيفًا، ومتعامين عن كونه متوات صحي

لّك على أنهم من أصحاب الأهواء، أنهم عبيدٌ لأهوائهم. يد

17:00

Bu bana, Kitap ve Sünnet'te Allah Azze ve

Celle için kelâm sıfatını isbat eden delilleri,

söyleyeni bilinmeyen —söyleyeni

bilinmeyen— ve bazılarının bir ayyaşa
nispet ettiği bir sözle, bir şiir beytiyle tahrif

etmelerini hatırlatıyor: "Beyan kalptedir; dil

ancak kalbe delil kılınmıştır." (İkinci mısrayı
tekrar ediyor.) (Onlara göre) bu, Allah Azze

ve Celle'nin Kitap ve Sünnet'te kendisine

izafe ettiği kelâmın ancak kelâm-ı nefsî

olduğuna delildir. Bu da sana onların hevâ

ve bid'at sahiplerinden olduğunu gösterir.

لّة إثبات صفة الكلام لله عز وجل يفَهم لأد يُذكّرني هذا تحر  و

لُه، رَف قائ يُع نّة، بقولٍ ـ ببيتٍ من الشعر ـ لا  في الكتاب والس

ير: »إنّ البيانَ بعضهم ينسبه إلى رجلٍ سِكّ لُه، و رَف قائ يُع لا 

عِلَ اللسانُ على الفؤادِ دليلا«. )يكرر نّما … جُ لفي الفؤادِ وإ

الشطر الثاني( وهذا دليلٌ ـ )عندهم( ـ على أنّ الكلام الذي

نّة إنما هو أضافه الله عز وجل إلى نفسه في الكتاب والس

لّك على أنهم من أصحاب الأهواء . وهذا يد الكلام النفسيّ

والبدع.

17:23
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18:35 11. Külliye: Tam güven, tevekkül ve hüsn-i zanna dayanan her iksâm caizdir

Ayrıca herhangi bir vesilenin, kendisiyle

tevessül edilmesi sahih bir vesile olduğunu

isbat ettiğinde, şer'î bir hüküm isbat etmiş
olursun. Kaidelerde yerleşik olan şudur:

Şer'î hükümler sabit olmak için sahih ve

sarih delillere muhtaçtır. Zâtla veya câhla

tevessülün caiz olması gibi bu şeyleri içeren

her hadis uydurma hadislerdendir.

Uydurma hadisleri ise şer'î hükümlerden

herhangi birinin istinbatına mahal

yapmamız caiz değildir. Allah en iyisini bilir.

ل بها فإنك ةً يصحّ التوسُّ تُثبت كونَها وسيل ولأنّ أيَّ وسيلةٍ 

يّة رّر في القواعد أنّ الأحكام الشرع يًّا، والمتق مًا شرع تُثبت حك

لّة الصحيحة الصريحة. فكلُّ حديثٍ تفتقر في ثبوتها للأد

ل بالذات أو الجاه فإنه يتضمّن هذه الأشياء من جواز التوسُّ

بة لا يجوز أن بة، والأحاديث المكذو من الأحاديث المكذو

يّة. والله أعلم. لًّا لاستنباط شيءٍ من الأحكام الشرع نجعلها مح

18:04

Külliyelerden biri de şudur: 11. külliye:

Allah'a yemin vermenin (iksâmın) —
Allah'a yemin vermenin— dayanan… tam

güven, tevekkül ve Allah'a hüsn-i zan

üzerine kurulu olan her türlüsü caizdir.

(İki kez daha tekrar ediyor; "Bir kez daha

tekrar ediyoruz" diyor.)

ا: كلُّ إقسامٍ على الله ـ كلُّ إقسامٍ على الله يّات أيضً لّ ومن الك

ل وإحسان الظنّ ـ يقوم على... مبنيٍّ على كمال الثقة والتوكُّ

ل بالله فيجوز. كلُّ إقسامٍ على الله مبنيٍّ على كمال الثقة والتوكُّ

ةً ثانية: كلُّ نُعيدها مرّ وإحسان الظنّ به عز وجل فيجوز. 

ل عليه وإحسان إقسامٍ على الله مبنيٍّ على كمال الثقة والتوكُّ

الظنّ به فيجوز.

18:35

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, Ehl-i

Sünnet'in "Allah Azze ve Celle'ye yemin

verme meselesi" diye adlandırdığı itikadî bir

meseledir; yani "Ey Allah'ım, şunu şunu

yapman için sana yemin ederim" demek.

Bu caiz midir, değil midir? Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in çoğu, Allah Azze ve Celle'ye

yemin vermeyi iki kısma ayırır. Şerhini

yapmakta olduğumuz bu külliye birinci

kısımdan bahsetmektedir: Sahibinin, Allah

Azze ve Celle'nin vaadine tam güven

üzerine kurduğu yemin verme;

يُسمّيها أهلُ ةٌ  يّ ةٌ عقد بالله تعالى التوفيق: وهذه مسأل أقول و

قسم عليك يا نّة بمسألة الإقسام على الله عز وجل، بمعنى: أُ الس

رُ الله أن تفعل كذا وكذا؛ فهل هذا يجوز أو لا يجوز؟ أكث

مون الإقسام على الله عز وجل إلى يُقسّ نّة والجماعة  أهل الس

لّم عن القسم يّة التي نحن بصدد شرحها تتك لّ قسمين، وهذه الك

بُه على كمال الأوّل: وهي ذلك الإقسام الذي إنما يبنيه صاح

الثقة بموعود الله عز وجل،

19:24
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20:03 11. Külliye (devam): Rubeyyi' hadisi ve "Allah'a yemin verse onu doğru çıkarır"

hadisleri

ve Allah'ın vaadinden dönmeyeceğine

(güvenerek), sebepleri de tam olarak yerine

getirmekle birlikte; sahibinin onu Allah

Azze ve Celle'ye tam tevekkül üzerine

kurması ve sahibinin onu Rabbine hüsn-i

zan üzerine kurması. İşte bu yemin verme

caizdir; bunda bir sakınca da bir vebal de

yoktur.

يبنيه لِف ميعادَه، مع كمال فعل الأسباب، و خ وأنّ الله لن يُ

بُه يبنيه صاح ل على الله عز وجل، و بُه على كمال التوكُّ صاح

زٌ لا بأس به بّه؛ فإنّ هذا الإقسام جائ  على إحسان الظنّ بر

ولا حرج فيه.

20:03

Bunun burhanı, Sahîh-i Buhârî ve

Müslim'de Enes —Allah ondan razı olsun—
hadisinde gelendir: Nadr'ın kızı Rubeyyi' bir

cariyenin ön dişini kırdı. (Rubeyyi'in ailesi)

erş —yani diyet— istediler ve affetmelerini

istediler; (cariyenin ailesi) kabul etmedi.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

geldiler; o da onlara kısası emretti. Bunun

üzerine Enes b. en-Nadr dedi ki: "Ey

Allah'ın Resûlü! Rubeyyi'in ön dişi mi

kırılacak? Hayır! Seni hak ile gönderene

yemin olsun ki onun dişi kırılmayacak."

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Ey Enes! Allah'ın kitabı (hükmü)

kısastır" —diş dişe— Bunun üzerine kavim

razı oldu ve affetti.

وبرهانُ ذلك ما جاء في صحيح البخاريّ ومسلم من حديث

يِّع ـ وهي ابنة النضر ـ كسرت  بَ  رُّ أنسٍ رضي الله عنه: أنّ ال

بَوا، وَ فأ ية، فطلبوا الأرْشَ ـ أي الدية ـ وطلبوا العف ةَ جار يّ ثن

فأتوا النبيّ صلى الله عليه وسلم فأمرهم بالقصاص. فقال أنسُ

يِّع يا رسول الله؟ لا والذي بعثك  بَ  رُّ ةُ ال يّ سَر ثن تُك بن النضر: أ

تُها. فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »يا يّ سَر ثن تُك بالحقّ لا 

مُ أنس، كتابُ الله القصاص« ـ والسنُّ بالسنّ ـ فرضي القو

وعفَوا.

20:20

Kısas talep ediyorlarken, (Enes b.) en-Nadr

yemin ettikten sonra ansızın Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e geldiler; gelip

kısastan vazgeçtiler. Bunun üzerine

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Allah'ın kullarından öyleleri

vardır ki Allah'a yemin verse, Allah onun

yeminini doğru çıkarır." Kavim razı oldu ve

erşi, yani diyeti kabul etti.

يُطالبون بالقصاص ـ إلى النبيّ جاؤوا فجأةً ـ بعد أن كانوا 

صلى الله عليه وسلم، بعد أن أقسم النضر، جاؤوا وعفَوا عن

القصاص. فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنّ من عباد الله

، أي مُ وقبلوا الأرشَ من لو أقسم على الله لأبرّه«. فرضي القو

الدية.

21:09
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Bu külliyeye, İmam Müslim'in Sahîh'inde

Ebû Hüreyre —Allah ondan razı olsun—
hadisinden rivayet ettiği şu hadis de delâlet

eder: Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Nice saçı dağınık, toz toprak

içinde, kapılardan itilen kimse vardır ki

Allah'a yemin verse, Allah onun yeminini

doğru çıkarır." İmam Tirmizî'nin Câmi'inde

hasen bir isnadla Enes —Allah ondan razı
olsun— hadisinden rivayet ettiği şu hadis

de buna delâlet eder: Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem buyurdu: "Nice saçı
dağınık, toz toprak içinde, iki eski elbiseli,

kendisine aldırış edilmeyen kimse vardır ki

Allah'a yemin verse, Allah onun yeminini

doğru çıkarır."

مٌ في صحيحه مُ مسل ا ما رواه الإما يّة أيضً لّ ويدلّ على هذه الك

من حديث أبي هريرة رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله

رَ مدفوعٍ بالأبواب لو أقسم على رُبَّ أشعثَ أغب عليه وسلم: »

مُ الترمذيّ في ا ما رواه الإما الله لأبرّه«. ويدلّ عليها أيضً

جامعه بإسنادٍ حسن من حديث أنسٍ رضي الله عنه قال:

رَ قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: »كم من أشعثَ أغب

بَه له، لو أقسم على الله لأبرّه«.  يُؤ رَين لا  ذي طِمْ

21:34

İmam Nevevî —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Yani bir şeyin

olacağına yemin etse, isteğini kabul ederek

ve onu yemininde hânis olmaktan (yemini

bozmaktan) koruyarak ona ikram olsun

diye Allah onu gerçekleştirir. Bu da,

insanlar nezdinde değersiz olsa bile, onun

Allah Teâlâ katındaki mertebesinin

büyüklüğündendir." Sözü —Allah ona

rahmet etsin— burada bitti. Dolayısıyla bu

külliyede zikredilen bu itibarlarla Allah

Azze ve Celle'ye yemin vermek caizdir,

bunda bir sakınca yoktur.

مُ النوويّ رحمه الله تعالى: »أي لو حلف على وقوع قال الإما

حِنث شيءٍ أوقعه الله إكرامًا له، بإجابة سؤاله، وصيانته من ال

رًا عِظَم منزلته عند الله تعالى وإن كان حقي في يمينه، وهذا ل

عند الناس«. انتهى كلامه رحمه الله. فالإقسام على الله عز

زٌ لا بأس به بهذه الاعتبارات المذكورة في هذه وجل جائ

يّة. لّ الك

22:14
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22:47 11. Külliye (devam): Selefin iksâm örnekleri — Berâ b. Mâlik, Nu'mân b. Kavkal, Sıla
b. Eşyem

Seleften bazılarından da bunun bir kısmı
vâki olmuştur. Tarih kitaplarında

zikrederler ki bunlardan biri Berâ b.

Mâlik'tir: Tüster savaşında müşriklerden bir

orduyla karşılaştı. Müslümanlar ona

"Rabbine yemin ver" —yani zafer için—
dediler. O da "Rabbim! Sana yemin ederim

ki bize onların omuzlarını ver (onları bize

yenik düşür)" dedi; (Allah) onlara

düşmanın omuzlarını verdi. Sonra tekrar

karşılaştılar; "Rabbine yemin ver" dediler. O

da "Rabbim! Sana yemin ederim ki bize

onların omuzlarını ver ve beni

Peygamberine kavuştur" dedi.

(Müslümanlara) onların omuzları verildi ve

Berâ öldürüldü (şehit oldu).

ءٌ من ذلك؛ فيذكرون في وقد حصل عن بعض السلف شي

ءَ بنَ مالك، حيث لقي زحفًا كتب التاريخ أنّ من هؤلاء البرا

سِمْ على تَر، فقال له المسلمون: أق تُس من المشركين في معركة 

تَنا مّا منح بّي ل  بّك ـ أي بالنصر ـ فقال: »أقسمتُ عليك يا ر  ر

سِمْ ةً أخرى، فقالوا: أق فَهم. ثم التقَوا مرّ فَهم«، فمنحهم أكتا أكتا

فَهم تَنا أكتا مّا منح بّي ل  بّك، فقال: »أقسمتُ عليك يا ر  على ر

قُتل البراء. فَهم، و نِحوا أكتا مُ يّك«، ف تَني بنب وألحق

22:47

Bunlardan biri de Nu'mân b. Kavkal'dır. İbn

Ebi'd-Dünyâ kendine ait bir isnadla rivayet

etmiştir ki Nu'mân Uhud günü şöyle dedi:

"Allah'ım! Sana yemin ederim ki

öldürüleyim de cennete gireyim." Ve

öldürüldü. Bunun üzerine Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdu:

"Nu'mân Allah'a yemin verdi, Allah da

onun yeminini doğru çıkardı." Yine

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdu: "Allah

hakkında hayır zannetti, O'nu zannının
yanında buldu. Andolsun onu cennette,

yeşilliklerinde yürürken gördüm; onda

hiçbir topallık yoktu."

قَل؛ فقد روى ابنُ أبي قَوْ وكذلك من هؤلاء النعمانُ بنُ 

قسم حُد: »اللهمّ إني أُ الدنيا بإسنادٍ له أنّ النعمان قال يوم أُ

نّة«، فقُتل. فقال النبيّ صلى الله تَل فأدخلَ الج ق عليك أن أُ

عليه وسلم: »إنّ النعمان أقسم على الله فأبرّه«. وقال صلى الله

تُه في نّه، فلقد رأي رًا فوجده عند ظ عليه وسلم: »ظنَّ بالله خي

ضَرها، ما به من عَرَج«. نّة يطأ في خُ الج

23:34

Bundan biri de Sıla b. Eşyem'in —Allah

Teâlâ ona rahmet etsin— başına gelendir:

Bir seriyyede (askerî birlikte) idi; katırı
yüküyle birlikte gitti —ondan kaçtı— ve

insanlar göçüp gitti. O da kalkıp namaz

kıldı ve "Allah'ım! Katırımı ve yükünü bana

geri döndürmen için sana yemin ederim"

dedi. (Katır) gelip önünde durdu. Allah en

iyisini bilir.

يَم رحمه الله تعالى،  ةَ بنِ أشْ ل ا ما حصل لصِ ومن ذلك أيضً

رّت منه ـ ثِقلها ـ ف تُه ب يّة، فذهبت بغل  حيث كان في سر

قسم عليك أن لّي وقال: »اللهمّ إني أُ يُص وارتحل الناس، فقام 

ثِقلها«، فجاءت حتى قامت بين يديه. والله تردّ عليّ بغلتي و

أعلم.

24:12
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24:44 12. Külliye: Sebebi kendini beğenme, kadere itiraz ve Allah'a sınır koyma olan her

iksâm haramdır

Külliyelerden biri de şudur: 12. külliye:

Sebebi kendini beğenme, kaderle

çekişme ve Allah'a sınır koyma (tahcîr)

olan her türlü Allah'a yemin verme

haramdır. (Tekrar ediyor.)

بُه الإعجابُ ا: كلُّ إقسامٍ على الله سب يّات أيضً لّ ومن الك

م. )يكررها( رَّ رُ على الله فمح ةُ القدر والتحجي بالنفس ومخاصم

24:44

Derim ki: Yani Allah Azze ve Celle'nin geniş
tuttuğunu daraltmak. Allah Azze ve

Celle'ye te'allî ederek (O'nun adına kesin

hüküm vererek) veya O'nun kaderine ve

meşîetine itiraz ederek, yemin edenin

kendisini Allah Azze ve Celle'nin

huzurunda hakem tayin edeceği şekilde

yemin vermek, ilim ehlinin geneline göre

haramdır. Bu, Allah Azze ve Celle'ye yemin

vermenin kısımlarından ikinci türdür —
veya ikinci kısımdır—. Bu, Âlemlerin

Rabbine karşı haddini aşıp O'nun yerine

hüküm vermektir (iftiyât); buna düşen için

ayağın kaydığı bir yer ve helake götüren bir

kaynaktır.

عه الله عز وجل. فالإقسام على الله رُ ما وسّ أقول: أي تحجي

ب يًا أو اعتراضًا على قدره ومشيئته، بحيث ينصّ لّ عز وجل تأ

رّمٌ في قول مًا بين يدي الله عز وجل، هذا مح  سِمُ نفسَه حَكَ مُق ال

عامّة أهل العلم. وهذا هو النوع ـ أو القسم ـ الثاني من أقسام

الإقسام على الله عز وجل، وهذا من الافتيات على ربّ

هَلَكةٍ لمن وقع فيه. ةُ قدمٍ ومَوْرِدُ  لّ مَزَ العالمين، وهو 

25:21

Bunun burhanı, İmam Müslim'in

Sahîh'inde Cündeb —veya Cündüb; ikisi de

sahih iki söyleyiştir— —Allah ondan razı
olsun— hadisinden rivayet ettiğidir:

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem

anlattı ki: "Bir adam 'Vallahi Allah

falancayı bağışlamaz' dedi. Allah Teâlâ da

şöyle buyurdu: Benim falancayı
bağışlamayacağıma dair benim adıma

yemin eden de kim? Ben falancayı
bağışladım ve senin amelini boşa çıkardım."

Bu adam, Allah Azze ve Celle ile rahmeti

hususunda çekişerek ve Allah'ın kullarına

geniş tuttuğunu daraltma hususunda Allah

adına kesin hüküm vererek yemin etmiştir;

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde olduğu

gibi: ﴿Rabbimiz! Sen rahmetin ve ilminle

her şeyi kuşattın﴾ [Mü'min 7].

مٌ في صحيحه من حديث مُ مسل وبرهانُ ذلك ما أخرجه الإما

، لغتان صحيحتان ـ رضي الله عنه: أنّ جُندَبٍ ـ أو جُندُبٍ

لًا قال: واللهِ رسول الله صلى الله عليه وسلم حدّث »أنّ رج

لّى هُ لفلان، وإنّ الله تعالى قال: مَن ذا الذي يتأ لا يغفر الل

رَ لفلان؟ فإني قد غفرتُ لفلان وأحبطتُ عليّ ألّا أغف

يًا لّ مًا لله عز وجل في رحمته، ومتأ لَك«. وهذا أقسم مخاص عم

عه الله على عباده، كما في قوله عز على الله في تضييق ما وسّ

مًا﴾ ]غافر: ٧[. لْ ةً وَعِ مَ  حْ ءٍ رَّ شَيْ عْتَ كُلَّ  نَا وَسِ  بَّ رَ وجل: ﴿

25:57
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Ebû Dâvûd'un Sünen'inde sahih bir isnadla

Ebû Hüreyre —Allah ondan razı olsun—
hadisinde şöyle geçer: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'i şöyle derken işittim:

"İsrâiloğulları'nda kardeş edinmiş iki adam

vardı. Biri günah işliyor, diğeri ibadette

gayret gösteriyordu. Gayretli olan, diğerini

günah üzere görmeye devam ediyor ve

'Vazgeç' diyordu. Bir gün onu bir günah

üzere buldu ve ona 'Vazgeç' dedi. O da 'Beni

Rabbimle baş başa bırak; sen başıma bekçi

olarak mı gönderildin?' dedi. (Gayretli olan)

'Vallahi Allah seni bağışlamaz' —veya 'Allah

seni cennete sokmaz'— dedi.

وفي سنن أبي داود بإسنادٍ صحيح من حديث أبي هريرة رضي

الله عنه قال: سمعتُ النبيّ صلى الله عليه وسلم يقول: »كان

يُذنب، يَين، فكان أحدُهما  رجلان في بني إسرائيل متواخ

رُ مجتهدٌ في العبادة، فكان لا يزال المجتهدُ يرى الآخرَ على والآخ

الذنب فيقول: أقصِر. فوجده يومًا على ذنبٍ فقال له: أقصِر،

هُ رُ الل بًا؟ فقال: واللهِ لا يغف عِثتَ عليّ رقي بُ بّي، أ  لِّني ور فقال: خ

نّة ـ. هُ الج لُك الل  يُدخِ لك ـ أو لا 

26:41

Allah onlara bir melek gönderdi, o da

ruhlarını kabzetti. Âlemlerin Rabbinin

huzurunda bir araya geldiler. (Allah) bu

gayretli olana 'Sen beni bilen biri miydin?

Yoksa elimde olana gücü yeten biri

miydin?' dedi. Günahkâra 'Sen git,

rahmetimle cennete gir' dedi. Diğeri için de

'Onu ateşe götürün' dedi." Ebû Hüreyre —
Allah ondan razı olsun— dedi ki: "Canım
elinde olana yemin olsun ki o, dünyasını ve

âhiretini helak eden bir söz söyledi."

لَكًا فقبض أرواحَهما، فاجتمعا عند ربّ فأرسل الله إليهما م

مًا؟ أو كنتَ على ما العالمين، فقال لهذا المجتهد: أكنتَ بي عال

نّة في يدي قادرًا؟ وقال للمذنب: اذهب أنت فادخل الج

برحمتي، وقال للآخر: اذهبوا به إلى النار«. قال أبو هريرة

بقت لّم بكلمةٍ أو رضي الله عنه: »والذي نفسي بيده لقد تك

تَه«. دنياه وآخر

27:26

Bu, geniş olanı daraltma kabilindendir;

Allah Azze ve Celle ile mağfireti, rahmeti ve

kullarına olan fazlının genişliği hususunda

çekişme kabilindendir. Aynı zamanda kendi

amellerini beğenme kabilindendir.

ر الواسع، ومن باب مخاصمة الله عز وجل وهذا من باب تحجُّ

في مغفرته ورحمته وسعة فضله على عباده، وهو من باب

ا. الإعجاب بأعماله أيضً

28:02
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29:33 13. Külliye: Allah'a bir mahlûk ile yemin veren herkes müşriktir

Şeyh İbn Useymîn —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah'a

yemin vermenin ikinci türü: Buna sevk

eden şeyin gurur, kendini beğenme ve Allah

üzerinde şu şu hakkı olduğu (düşüncesi)

olmasıdır. Bu —Allah korusun— haramdır
ve ameli boşa çıkarabilir; insanın Allah'ın
kullarına veya kullarından bir kula

merhamet etmeyeceğine, kullarını
bağışlamayacağına veya falan oğlu

falancayı bağışlamayacağına ve onlardan

hiçbirini cennete sokmayacağına yemin

etmesi gibi." Vallahi bütün bunlar en büyük

haramlardan ve Allah Azze ve Celle'ye

karşı en büyük edepsizliklerdendir. "Bu

edepsizliktir; çünkü anlamı Allah Teâlâ'yı
kısıtlamaktır." Bilinmektedir ki Allah'ı
zorlayan hiçbir kimse yoktur.

قال الشيخ ابنُ عثيمين رحمه الله تعالى: »النوع الثاني من

الإقسام على الله: ما كان الحاملُ عليه الغرورَ والإعجابَ

بالنفس، وأنه يستحقّ على الله كذا وكذا، فهذا ـ والعياذ بالله

بِطًا للعمل؛ كأن يحلف الإنسان على ألّا رّم، وقد يكون مُح ـ مح

يرحم الله عبادَه أو عبدًا من عباده، أو لا يغفر لعباده، أو لا

نّة«. فكلُّ يُدخل أحدًا منهم الج يغفر لفلان بن فلان، وألّا 

لّة الأدب على ذلك ـ والله ـ من أعظم الحرام، ومن أعظم ق

رُ على جْ حَ الله عز وجل، »فهو من سوء الأدب؛ لأنّ معناه ال

هَ له. مُكرِ الله تعالى«. ومن المعلوم أنّ الله لا 

28:21

Bu iki külliyeyle Allah Azze ve Celle'ye

yemin vermenin hükmü sizin için netleşir:

Eğer tam bir hüsn-i zan, güven ve Allah'a

tevekkül kabilindense bunda sakınca

yoktur. Eğer kendini beğenme, kaderle

çekişme ve Allah Azze ve Celle'ye sınır
koyma kabilindense haramdır ve

edepsizliktir.

مُ الإقسام على الله عز وجل: رّر لكم حك يّتين يتح لّ وبهاتين الك

ل على الله فإن كان من باب كمال إحسان الظنّ والثقة والتوكُّ

فلا بأس به، وإن كان من باب الإعجاب بالنفس ومخاصمة

ةُ أدب. لّ رّمٌ وق القدر والتحجير على الله عز وجل فإنه مح

29:11

Külliyelerden biri de şudur: 13. külliye:

Allah'a bir mahlûk ile yemin veren

herkes müşriktir. (Tekrar ediyor.)

ا: كلُّ من أقسم على الله بمخلوقٍ فمشرك. يّات أيضً لّ ومن الك

)يكررها(

29:33
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu böyledir;

çünkü Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat nezdinde

kaidelerde yerleşik olan şudur: Ancak Allah

ile veya O'nun sıfatlarından bir sıfatla ya

da yalnızca Allah Azze ve Celle'ye delâlet

eden haberî bir ifadeyle yemin edilir.

Dolayısıyla insanın ne Allah'a ne de başka

bir mahlûka, başka bir mahlûk ile yemin

etmesi caiz değildir. Çünkü mahlûkatla

yemin etmek, birçok sahih delilin şirk ve

küfürden olduğuna delâlet ettiği

şeylerdendir; Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in şu sözü gibi: "Allah'tan

başkasıyla yemin eden küfre girmiş veya

şirk koşmuştur." Yine sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Babalarınızla

yemin etmeyin; yemin edecek olan Allah ile

yemin etsin veya sussun." Allah Azze ve

Celle'den başkasıyla yemin etmenin haram

olduğuna dair delillerden birçoğunu önceki

külliyelerde zikretmiştim.

رّر في القواعد عند أهل بالله التوفيق: وذلك لأنّ المتق أقول و

لَف إلا بالله، أو صفةٍ من صفاته، أو ح نّة والجماعة أنه لا يُ الس

حِّضةٍ في الدلالة على الله عز وجل. فلا يجوز أن يّةٍ متم  خبر

يحلف الإنسانُ على الله ولا على مخلوقٍ آخر بمخلوقٍ آخر؛ فإنّ

لّة الكثيرة لّت الأد الإقسام بالمخلوقات من الأمور التي د

الصحيحة على أنها من الشرك والكفر، كقول النبيّ صلى الله

عليه وسلم: »من حلف بغير الله فقد كفر أو أشرك«. وقال

صلى الله عليه وسلم: »لا تحلفوا بآبائكم، فمن كان حالفًا

لّة على لًا من الأد مَ فليحلف بالله أو ليصمت«. وقد ذكرتُ جُ

يّاتٍ سابقة. لّ تحريم الحلف بغير الله عز وجل في ك

29:53

İbn Teymiyye —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Ebû Hanîfe'nin,

arkadaşlarının ve diğer âlimlerin söylediği

—Allah Teâlâ'dan bir mahlûk ile, ne

nebîlerin hakkıyla ne de başka bir şeyle

istenmesinin caiz olmadığı— söz, geçtiği

üzere iki şeyi içerir: Birincisi: Allah

Sübhânehû ve Teâlâ'ya yemin vermek. Bu,

geçtiği üzere âlimlerin cumhuruna göre

yasaklanmıştır; tıpkı âlimlerin ittifakıyla

Allah'a Kâbe ve meş'arlar (hac mekânları)
ile yemin vermenin yasaklandığı gibi."

يّة رحمه الله تعالى: »الذي قاله أبو حنيفة وأصحابه قال ابنُ تيم

هُ تعالى يُسأل الل وغيرهم من العلماء ـ من أنه لا يجوز أن 

بمخلوق، لا بحقّ الأنبياء ولا غير ذلك ـ يتضمّن شيئين كما

يٌّ تقدّم: أحدهما: الإقسام على الله سبحانه وتعالى، فهذا منه

سَم على الله يُق يُنهى أن  عنه عند جماهير العلماء كما تقدّم، كما 

تّفاق العلماء«. بالكعبة والمشاعر با

30:50
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Dolayısıyla insanın "Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem hakkı için sana yemin

ederim", "Melekler hakkı için sana yemin

ederim", "Kâbe hakkı için sana yemin

ederim", "Varılacak Havz ve Makâm-ı
Mahmûd hakkı için sana yemin ederim" ya

da "Mahlûkattan şu şu hakkı için sana

yemin ederim" demesi caiz değildir. Bütün

bunlar şirktendir: Eğer mutlak (herhangi

bir derecede) tazim ile ise küçük şirktir;

eğer tam (ve mutlak) tazim ile ise büyük

şirktir.

قسم عليك بالنبيّ صلى الله عليه فلا يجوز أن يقول الإنسان: أُ

قسم عليك بالكعبة، أو قسم عليك بالملائكة، أو أُ وسلم، أو أُ

قسم عليك قسم عليك بالحوض المورود والمقام المحمود، أو أُ أُ

بكذا وكذا من المخلوقات. فكلُّ ذلك من الشرك: فإن كان

بمطلق التعظيم فشركٌ أصغر، وإن كان بالتعظيم المطلق فشركٌ

أكبر.

31:27

İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah

mahlûkatından yemin ettiği şeylerle yemin

eder; çünkü onlar O'nun ayetleri ve

mahlûklarıdır. Onlar O'nun rubûbiyyetine,

ulûhiyyetine, birliğine, ilmine, kudretine,

meşîetine, rahmetine, hikmetine, azametine

ve izzetine delildir. O —Sübhânehû—
onlarla yemin eder; çünkü onlarla yemin

etmesi, kendisini —Sübhânehû— tazimdir.

Biz mahlûklar ise nas ve icmâ ile onlarla

yemin etme hakkına sahip değiliz." —Nas

ve icmâ ile onlarla yemin etme hakkına

sahip değiliz— "Hatta birçok kişi
mahlûkattan hiçbir şeyle yemin

edilmeyeceği hususunda icmâ olduğunu

zikretmiş, bu konuda sahabenin icmâını
zikretmişlerdir. Bilakis bu, yasaklanmış bir

şirktir." Sözü burada bitti.

سِم به يُق سِم بما  يُق يّة رحمه الله: »فإنّ الله  مُ ابنُ تيم قال الإما

يّته ب بو تُه ومخلوقاته، فهي دليلٌ على ر من مخلوقاته لأنها آيا

يّته، وعلمه وقدرته ومشيئته ورحمته وحكمته يّته ووحدان وألوه

مٌ سِم بها لأنّ إقسامه بها تعظي يُق ته. فهو سبحانه  وعظمته وعزّ

سِم بها بالنصّ نُق له سبحانه. ونحن المخلوقون ليس لنا أن 

سِم بها بالنصّ والإجماع ـ »بل ذكر نُق والإجماع« ـ ليس لنا أن 

سَم بشيءٍ من المخلوقات، يُق رُ واحدٍ الإجماعَ على أنه لا  غي

يٌّ عنه«. وذكروا إجماعَ الصحابة على ذلك، بل ذلك شركٌ منه

انتهى كلامه.

32:02

İmam İbn Ebi'l-İzz el-Hanefî —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— "Şerhu't-Tahâviyye"de

şöyle demiştir: "Eğer maksadı Allah'a yemin

vermekse, bu da sakıncalıdır. Çünkü bir

mahlûka bir mahlûk ile yemin vermek caiz

değildir; ya Yaratıcı'ya nasıl caiz olur?

Sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: 'Allah'tan başkasıyla yemin

eden şirk koşmuştur.'" Allah en iyisini bilir.

زّ الحنفيّ رحمه الله تعالى في »شرح مُ ابنُ أبي الع وقال الإما

يّة«: »إن كان مرادُه الإقسامَ على الله فذلك محذورٌ  الطحاو

ا؛ لأنّ الإقسام بالمخلوق على المخلوق لا يجوز، فكيف على أيضً

الخالق؟ وقد قال صلى الله عليه وسلم: من حلف بغير الله فقد

أشرك«. والله أعلم.

32:53
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33:16 14. Külliye: Şer'î bir sünnete aykırılık içeren her dua i'tidâdır (haddi aşmadır)

Külliyelerden biri de şudur: 14. külliye:

Şer'î bir sünnete aykırılık içeren her dua

i'tidâdır (haddi aşmadır). (Tekrar ediyor.)

يّةٍ نّةٍ شرع ةَ س ا: كلُّ دعاءٍ يتضمّن مخالف يّات أيضً لّ ومن الك

فاعتداء. )يكررها(

33:16

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Âlimler duada

i'tidânın haram olduğuna, dinden zarûrî

olarak bilinen bir icmâ ile icmâ etmişlerdir.

İlim ehlinin —Allah Teâlâ onlara rahmet

etsin— bunun haram olduğunu açıklayan

sözleri çoktur. Ancak neyin i'tidâ olduğu ve

neyin i'tidâ olmadığı hususunda ihtilaf

ederler. Âlimlerin bu meseledeki ihtilafı
ancak cüz'iyyât ve ayrıntılarda, (i'tidâya)

neyin girip neyin girmediği hususundadır.
Meselenin aslına gelince, âlimler duada

i'tidânın haram olduğu konusunda ittifak

hâlindedir.

بالله التوفيق: وقد أجمع العلماء على حرمة الاعتداء في أقول و

عًا معلومًا من الدين بالضرورة، وقد كثرت الدعاء إجما

نصوص أهل العلم رحمهم الله تعالى في بيان تحريم ذلك، إلا

ءٌ وما ليس باعتداء. فخلافُ أنهم يختلفون فيما هو اعتدا

يّات العلماء في هذه المسألة إنما هو خلافٌ في الجزئ

والتفاصيل، وما يدخل أو لا يدخل؛ وأمّا أصلُ المسألة فإنّ

تّفقون على حرمة الاعتداء في الدعاء. العلماء م

33:34

Bu külliye ve ondan sonraki külliyeler,

duada neyin i'tidâ olduğu hakkında sana

kapsamlı sözü açıklar. Bu, o türlerden

biridir: Duanın, Allah Azze ve Celle'nin şer'î

sünnetlerinden birine aykırılık içermesi.

Şer'î bir sünnete aykırılık içeren her dua

i'tidâdır; duada i'tidâ ise haramdır. Nitekim

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Rabbinize yalvararak ve gizlice dua edin.

Şüphesiz O, haddi aşanları sevmez﴾ [A'râf

55].

يّن لك القولَ الجامع فيما تُب يّات التي بعدها  لّ يّة والك لّ وهذه الك

ءً في الدعاء. وهذه واحدةٌ من هذه الأنواع: وهي يكون اعتدا

ةَ شيءٍ من سنن الله عز وجل أن يتضمّن دعاؤك مخالف

يّةٍ فإنه اعتداء، نّةٍ شرع ةَ س يّة. فكلُّ دعاءٍ يتضمّن مخالف الشرع

عُوا رّم، كما قال الله عز وجل: ﴿ادْ ءُ في الدعاء مح والاعتدا

تَدِينَ﴾ ]الأعراف: ٥٥[. مُعْ لْ حِبُّ ا  هُ لَا يُ  نَّ  ةًۚ  إِ يَ  عًا وَخُفْ  ضَرُّ تَ كُمْ   بَّ  رَ

34:10

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah

Teâlâ'nın ﴿Şüphesiz O, haddi aşanları
sevmez﴾ [A'râf 55] sözü hakkında şöyle

denmiştir: Kastedilen, O'nun duada haddi

aşanları sevmediğidir; kendisine

yakışmayan nebîlerin mertebelerini ve

benzeri şeyleri isteyen kimse gibi." Sözü

burada bitti.

هُ لَا  نَّ  يّة رحمه الله: »وقوله تعالى: ﴿إِ قال شيخ الإسلام ابنُ تيم

تَدِينَ﴾ ]الأعراف: ٥٥[، قيل: المراد أنه لا يحبّ مُعْ لْ حِبُّ ا  يُ

المعتدين في الدعاء، كالذي يسأل ما لا يليق به من منازل

الأنبياء وغير ذلك«. انتهى كلامه.

34:52
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35:08 14. Külliye (devam): Duada i'tidânın haram oluşuna deliller ve âlimlerin

açıklamaları

Bunun haram olduğuna dair delillerden

biri de İmam Nesâî ve İbn Mâce'nin

Sünen'lerinde sahih bir isnadla Abdullah b.

Muğaffel —Allah ondan razı olsun—
hadisinden rivayet ettikleridir:

Oğullarından birinin "Allah'ım! Senden

cennete girenin sağ tarafındaki beyaz

köşkü istiyorum" dediğini işitti. Bunun

üzerine şöyle dedi: "Yavrum! Allah'tan

cenneti iste ve ateşten O'na sığın. Çünkü

ben Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'i

şöyle derken işittim: 'Ümmetimde temizlikte

ve duada haddi aşan kavimler olacaktır.'"

مُ النسائيّ وابنُ ا ما أخرجه الإما يمها أيضً لّة على تحر ومن الأد

ل ماجه في سننهما بإسنادٍ صحيح من حديث عبد الله بن المغفَّ

نًا له يقول: »اللهمّ إني أسألك رضي الله عنه: أنه سمع اب

نّة«، فقال: »أيْ رَ الأبيضَ عن يمين الداخل إلى الج القص

نّة، وتعوّذ به من النار؛ فإني سمعتُ النبيّ هَ الج بُنيّ، سلِ الل

صلى الله عليه وسلم يقول: سيكون في أمّتي أقوامٌ يعتدون في

هور والدعاء«. الطَّ

35:08

İbn Teymiyye —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Buna göre duada i'tidâ

bazen, istemesi caiz olmayan bir şeyi,

haramlara yardım gibi bir şeyi istemekle

olur. Bazen de Allah'ın yapmayacağı bir şeyi

ister; kıyamet gününe kadar ebedî

kılınmasını istemesi, ondan yeme ve içmeye

ihtiyaç gibi beşeriyetin lâzımlarını
kaldırmasını istemesi, kendisini gayba

muttali kılmasını istemesi, kendisini

masumlardan kılmasını ya da kendisine bir

eş olmaksızın çocuk bağışlamasını istemesi

ve benzeri, istenmesi Allah'ın sevmediği ve

isteyenini de sevmediği bir i'tidâ olan şeyler

gibi." Sözü burada bitti. Bütün bunlar

inşallah misalleri ve delilleriyle karşımıza

gelecek.

يّة رحمه الله: »وعلى هذا فالاعتداء في الدعاء تارةً قال ابنُ تيم

رّمات، بأن يسأل ما لا يجوز له سؤاله من المعونة على المح

وتارةً يسأل ما لا يفعله الله، مثل أن يسأل تخليدَه إلى يوم

يّة من الحاجة إلى  القيامة، أو يسأله أن يرفع عنه لوازمَ البشر

يُطلعه على الغيب، أو يجعله الطعام والشراب، أو يسأله بأن 

دًا من غير زوجة، ونحو ذلك من المعصومين، أو يهب له ول

بّه الله ولا يحبّ سائله«. انتهى كلامه. ءٌ لا يح لُه اعتدا مّا سؤا م

لّته إن شاء الله. وكلُّ هذا سيأتينا في أمثلته وأد

35:44
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Delillerden biri de Ebû Dâvûd'un

Sünen'inde sakıncası olmayan bir isnadla

Sa'd'ın —yani Sa'd b. Ebî Vakkâs'ın— bir

oğlundan gelen rivayettir: (Sa'd) oğlunun

"Allah'ım! Senden cenneti, nimetlerini,

güzelliğini ve şunu şunu istiyorum; ateşten,

zincirlerinden, boyunduruklarından ve

şundan şundan sana sığınıyorum" dediğini

işitti. Bunun üzerine şöyle dedi: "Yavrum!

Ben Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'i

şöyle derken işittim: 'Duada haddi aşan bir

kavim olacaktır.' Sakın onlardan olma! Eğer

sana cennet verilirse, o da içindeki hayırla

birlikte verilir; eğer ateşten korunursan,

ondan da içindeki şerden de korunursun."

ا ما جاء في سنن أبي داود بإسنادٍ لا بأس لّة أيضً ومن الأد

نَه قّاص ـ أنه سمع اب به عن ابنٍ لسعدٍ ـ أي سعد بن أبي و

تَها وكذا وكذا، ةَ ونعيمَها وبهج نّ يقول: »اللهمّ إني أسألك الج

وأعوذ بك من النار وسلاسلها وأغلالها وكذا وكذا«. فقال:

»يا بنيّ، إني سمعتُ رسول الله صلى الله عليه وسلم يقول:

يّاك أن تكون منهم؛ إنك سيكون قومٌ يعتدون في الدعاء، فإ

عِذتَ من تَها وما فيها من الخير، وإن أُ عطي ةَ أُ نّ عطيتَ الج إن أُ

عِذتَ منها وما فيها من الشرّ«. النار أُ

36:28

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Duada i'tidâ,

Allah'ın hikmetine ters düşen, O'nun

şeriatine ve emrine ters düşmeyi içeren

veya O'nun haber verdiğine aykırılık içeren

her istektir. Bu, Allah'ın sevmediği ve

isteyenini de sevmediği bir i'tidâdır." İ'tidâ

ayrıca duada sesi yükseltmekle de tefsir

edilmiştir. İbn Cerîr şöyle demiştir: "Duada

sesi yükseltmek, duada nida etmek

(bağırarak seslenmek) ve çığlık atmak

i'tidâdandır." Sözü burada bitti.

مُ ابنُ القيّم رحمه الله تعالى: »الاعتداء في الدعاء هو قال الإما

ةَ شرعه يتضمّن مناقض ةَ الله، و كلُّ سؤالٍ يناقض حكم

بّه ءٌ لا يح وأمره، أو يتضمّن خلافَ ما أخبر به، فهو اعتدا

ا في ءُ برفع الصوت أيضً سِّر الاعتدا فُ الله ولا يحبّ سائله«. و

ير: »من الاعتداء رفعُ الصوت في الدعاء؛ قال ابنُ جر

ءُ في الدعاء، والصياح«. انتهى كلامه. الدعاء، والندا

37:21

İbnü'l-Cevzî —Allah Teâlâ ona rahmet etsin

— "Zâdü'l-Mesîr"de âlimlerin i'tidâya

nelerin girdiğine dair görüşlerini açıklarken

şöyle demiştir: "Duada i'tidâ hakkında üç

görüş vardır: Birincisi: Müminlere rezillik

ve lanet gibi kötülükle beddua etmesidir.

İkincisi: Hak etmediği nebîlerin

mertebelerini istemesidir. Üçüncüsü: Duada

sesi yükseltmektir." Kelbî ve İbn Cüreyc de

onu, duada sesi yükseltmek ve çığlık atmak

olarak tarif etmişlerdir. Sözü —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— burada bitti.

نًا يّ مُب وقال ابنُ الجوزيّ رحمه الله تعالى في »زاد المسير« 

أقوالَ العلماء فيما يدخل في الاعتداء، قال: »إنّ الاعتداء في

الدعاء فيه ثلاثة أقوال: الأوّل: أن يدعو على المؤمنين بالشرّ،

كالخزي واللعنة. الثاني: أن يسأل ما لا يستحقّه من منازل

فه الكلبيّ وابنُ الأنبياء. الثالث: أنه الجهر في الدعاء«. وعرّ

جُريج بأنه رفعُ الصوت بالدعاء والصياح. انتهى كلامه رحمه

الله تعالى.

37:56

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 24 / 42



40:03 14. Külliye (devam): "Duada i'tidâ yoktur" şüphesine cevap — Kevnî ve şer'î

sünnetler

Burada önemli bir uyarı var: Duada

i'tidânın mertebeleri, çirkinliğinin

farklılığına göre farklılaşır —Allah sana

rahmet etsin ؟— yani tek bir mertebede

değildir. Duada i'tidânın bir kısmı —ileride

geleceği üzere— şirk babına, hatta büyük

şirke girer; bir kısmı haramdır, bir kısmı
mekruhtur. Duada i'tidâ bazen lafızlarda,

bazen manalarda, bazen de şekil ve edâda

olur. Hatta i'tidâ zamanda olabilir, mekânda

da olabilir: Dua edilmesi uygun olmayan

bir mekânda dua etmen veya dua edilmesi

uygun olmayan bir zamanda dua etmen.

بُه هٌ مهمّ: وهي أنّ الاعتداء في الدعاء تتفاوت مرات وهنا تنبي

؟ 38:40 ـ فهو ليس على مرتبةٍ بتفاوت قبحه ـ يرحمك الله 

واحدة. فمن الاعتداء في الدعاء ما يدخل في باب الشرك ـ كما

رّم، ومنه ما هو سيأتي ـ بل الشرك الأكبر، ومنه ما هو مح

نًا، وقد مكروه. والاعتداء في الدعاء قد يكون في الألفاظ أحيا

نًا. نًا، وقد يكون في الهيئة والأداء أحيا يكون في المعاني أحيا

بل قد يكون الاعتداء في الزمان، وقد يكون الاعتداء في

المكان: أن تدعو في المكان الذي لا ينبغي الدعاء فيه، أو

تدعو في الزمان الذي لا ينبغي الدعاء فيه.

38:25

Burada üzerinde durmamızın güzel olacağı
bir şüphe var: İnsanlardan bazıları "Duada

i'tidâ diye bir şey yoktur" der. Bunlar, bize

karşı icmâı asla delemeyecek bir fırkadır ؟ ;

çünkü bu, bazı bid'at ehlinin ağzından

çıkmış bir şüphedir. Dediler ki: "Duada i'tidâ

denen bir şey yoktur." Onlara "Neden?"

dedik. Dediler ki: "Çünkü duada i'tidâ,

isteğin talebini gerçekleştirmeye gücü

yetmeyen birine yöneldiğinde olur.

ةٌ يحسُن بنا أن نقف عندها: وهي أنّ من الناس من وهنا شبه

ةٌ لا يخرقون ءٌ في الدعاء. وهم طائف يقول: ليس هناك اعتدا

ةٌ تفوّه بها بعضُ أهل ؛ لأنها شبه ؟ 39:39 الإجماعَ علينا أبدًا 

يُسمّى بالاعتداء في الدعاء. قلنا البدع، فقالوا: ليس هناك ما 

لُك لهم: ولماذا؟ قالوا: لأنّ الاعتداء في الدعاء إذا توجّه سؤا

بك، إلى من لا يقدر على تحقيق مطلو

39:26

Madem ki Allah Azze ve Celle'ye dua

ediyorsun ve Allah her şeye kadirdir,

göklerde ve yerde hiçbir şey O'nu âciz

bırakmaz; o hâlde O'nu âciz bırakacak bir

şey yoktur ki onu istemen i'tidâ olsun."

Şüphelerini anladınız mı? Bunun etrafında

çokça dolanıp durdular.

بما أنك تدعو الله عز وجل، والله على كلّ شيءٍ قدير، ولا و

ءٌ في السماوات ولا في الأرض، فليس هناك ما يُعجزه شي

تَهم؟ ءً«. فهمتم شبه يُعجزه حتى يكون دعاؤك به اعتدا

رًا. ودندنوا حول ذلك كثي

40:03
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Buna cevap şudur, ey dostlar: Allah Azze ve

Celle her şeye kadirdir, bunda şüphe yoktur;

yerde ve gökte hiçbir şey O'nu âciz

bırakmaz, bunda şüphe yoktur; bir şeyi

dilediğinde ona "Ol" der, o da oluverir,

bunda şüphe yoktur. Fakat bütün bunları
bize haber vermekle birlikte bize sünnetler

(değişmez kanunlar) vermiştir —bize

sünnetler vermiştir—; bunların bir kısmı
kevnî sünnet, bir kısmı şer'î sünnettir.

بّة ـ: أنّ الله عز وجل قادرٌ ها الأح والجواب عن ذلك ـ أيّ

ءٌ في يُعجزه شي على كلّ شيء، ولا شكّ في ذلك، وأنه لا 

الأرض ولا في السماء، ولا شكّ في ذلك، وأنه إذا أراد

ءَ قال له: كن فيكون، ولا شكّ في ذلك. ولكنه مع الشي

ار خب  منها ما هو سنّةٌإ  ـ   أعطانا سُنَنًا  ـ  أعطانا سُنَنًا نا بكلّ ذلك 

رعيّّ نّةٌ ش  س ونيّة، ومنها ما هو ة.ك

40:35

Kevnî sünnetinde kelimeleri için hiçbir

değişiklik olmadığını bize haber vermiştir;

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde olduğu

gibi: ﴿Allah'ın sünnetinde hiçbir değişiklik

bulamazsın﴾ [Ahzâb 62] ﴿Allah'ın
sünnetinde hiçbir sapma da bulamazsın﴾
[Fâtır 43]. Dolayısıyla, dilerse sünnetinden

bir şeyi delmenin O'na ait olduğuna tam

olarak iman etmekle birlikte, bu

sünnetlerde bizim için çizdiği sınırı
aşmamız caiz değildir. Fakat bize gelince,

O'nun kevnî veya şer'î sünnetlerinde çizdiği

sınırı aşmamız caiz değildir.

يّة لا تبديلَ لكلماته فيها، كما قال الله نّته الكون وأخبرنا بأنّ س

لًا﴾ ]الأحزاب: ٦٢[ بْدِي تَ هِ  لَّ ةِ ال نَّ لِسُ جِدَ   لَن تَ عز وجل: ﴿وَ

لًا﴾ ]فاطر: ٤٣[. فلا يجوز لنا أن ي حْوِ  هِ تَ لَّ تِ ال نَّ لِسُ جِدَ   لَن تَ ﴿وَ

يماننا بأنه لو شاء نتجاوز ما حدّه لنا في هذه السنن، مع كمال إ

نّته فله ذلك. لكن بالنسبة لنا لا يجوز ئًا من س أن يخترق شي

يّة. يّة أو الشرع لنا أن نتجاوز ما حدّه في سننه الكون

41:13

Yoksa Allah Azze ve Celle, Âdem gibi anne-

babasız bir mahlûk yaratmaya, Îsâ

aleyhissalâtü vesselâm gibi babasız,

anneden bir mahlûk yaratmaya veya

Havvâ gibi annesiz, babadan (bir mahlûk

yaratmaya) tam bir kudretle kadirdir;

çünkü o, iki taraftan yalnız birinden var

edilmiştir. Allah Azze ve Celle bunların
hepsine kadirdir. Fakat buna tam olarak

iman etmekle birlikte, "O her şeye kadirdir"

bahanesiyle O'nun kevnî sünnetinden bir

şeyi delmemiz veya "O her şeye kadirdir"

bahanesiyle şer'î sünnetlerinden bir şeyi

aşmamız caiz değildir. Deliller birbiriyle

uyumlu ve ittifak hâlindedir; birbirinden

farklı, karışık ve ayrı değildir. Bunu

anladınız mı?

يجاد مخلوقٍ بلا ةَ الكاملة على إ وإلا فالله عز وجل قادرٌ القدر

يجاد مخلوقٍ بأمٍّ بلا أبٍ كعيسى عليه ين كآدم، وعلى إ أبو

الصلاة والسلام، أو بأبٍ بلا أمٍّ كحوّاء، فإنها موجودةٌ من

أحد الطرفين دون الآخر. والله عز وجل قادرٌ على كلّ

يماننا بذلك ـ أن نخترق ذلك، ولكن لا يجوز لنا ـ مع كمال إ

يّة بحجّة أنه على كلّ شيءٍ قدير، أو أن نّته الكون ئًا من س شي

يّة بحجّة أنه على كلّ شيءٍ قدير. ئًا من سننه الشرع نتجاوز شي

بةٍ ولا تّفقة، وليست بمختلفةٍ ولا بمضطر ةٌ م لّة متآلف والأد

بمفترقة. فهمتم هذا؟

41:53
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Eğer "Allah'ın şer'î sünnetlerinden birine

aykırılık içeren duaya bize misaller ver"

dersen, derim ki: Misaller çoktur; bir kısmı
ilim ehlinin sözlerinde geçti. Bunlardan biri:

Allah Azze ve Celle'ye kendisini dünyada

görmek için dua etmesidir. Çünkü bu,

Allah'ın kevnî ve şer'î sünnetine aykırıdır.
Zira Allah Azze ve Celle —(yani) Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem— şöyle

buyurmuştur: "Bilin ki sizden biri ölünceye

kadar Rabbini asla göremeyecektir." Bu

yüzden Mûsâ aleyhissalâtü vesselâm bu

dünyada Rabbini görmeyi istediğinde,

bunun istenmesi uygun olmayan

isteklerden olduğuna dikkat çekmek

kabilinden başına gelen geldi.

ةَ شيءٍ من ةً على دعاءٍ يتضمّن مخالف : اضرب لنا أمثل فإن قلتَ

يّة، فأقول: الأمثلة كثيرة، وقد مرّ طرفٌ منها سنن الله الشرع

هَ عز وجل أن يراه في كلام أهل العلم. فمن ذلك: أن يدعو الل

يّة؛ فإنّ يّة والشرع نّة الله الكون في الدنيا؛ فإنّ ذلك مخالفٌ لس

لّموا الله عز وجل ـ فإنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: »وتع

مّا سأل موسى بَّه حتى يموت«. ولذلك ل  أنّ أحدَكم لن يرى ر

بَّه أن يراه في هذه الدنيا حصل له ما  عليه الصلاة والسلام ر

حصل، من باب التنبيه على أنه من الأسئلة التي لا ينبغي

لُها. سؤا

42:48

Bunlardan biri de: Allah'tan âhirette

nebîlerin mertebelerini istemesidir; bu

i'tidâdır. Ya da bazı nebîlerin mucizelerini

kendi eliyle gerçekleştirmesini istemesidir;

bu da i'tidâdandır. Hatta Ehl-i Sünnet, Allah

Azze ve Celle'ye kendisine Yûsuf'un

güzelliği gibi bir güzellik vermesi için dua

etmesini de i'tidâdan saymıştır; bu

i'tidâdandır. Çünkü Allah Azze ve Celle

Yûsuf'a güzelliğin yarısını vermiştir. Senin

Allah Azze ve Celle'den diğer yarısını
istemen, sanki diğer nebîlerin ve resullerin

o güzellikten hiçbir payı yokmuş gibidir.

هَ منازلَ الأنبياء في الآخرة، فإنّ هذا ومن ذلك: أن يسأل الل

جري على يديه معجزاتٍ لبعض الأنبياء، اعتداء؛ أو يسأل أن يُ

نّة من الاعتداء فإنّ ذلك من الاعتداء. بل جعل أهلُ الس

هَ عز وجل أن يرزقه جمالًا كجمال يوسف، فإنّ وَ الل أن يدع

ذلك من الاعتداء؛ فإنّ الله عز وجل قد أعطى يوسفَ

رَ الآخر فكأنّ هَ عز وجل الشط نُك تسأل الل حُسن، فكو رَ ال شط

ءٌ من ذلك الجمال. يّة الأنبياء والرسل ليس لهم شي بق

43:32

İ'tidâdan biri de: Allah Azze ve Celle'den,

Süleyman aleyhissalâtü vesselâm'a verdiği

mülkü sana da vermesini istemendir. Bu

yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem o şeytanı mescidin direklerinden

birine bağlamak istediğinde şöyle buyurdu:

"Kardeşim Süleyman'ın şu duasını
hatırladım: 'Bana, benden sonra hiç

kimseye nasip olmayacak bir mülk

bağışla.'" —Buyurdu ki— "Onu zelil olarak

geri çevirdim."

هَ عز وجل أن يؤتيك من الملك ومن الاعتداء: أن تسأل الل

مّا أراد النبيّ ما آتاه سليمانَ عليه الصلاة والسلام. ولذلك ل

يةٍ من بط ذلك الشيطانَ بسار صلى الله عليه وسلم أن ير

ةَ أخي سليمان: هب لي سواري المسجد قال: »فذكرتُ دعو

ئًا«. تُه خاس ملكًا لا ينبغي لأحدٍ من بعدي« ـ قال ـ »فردد

44:11
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45:03 14. Külliye (devam): Kâfirlere mağfiret, Müslümana beddua ve bu konudaki iki

şüphe

Bunlardan biri de: Allah Azze ve Celle'ye

kendisine günahlardan bir şeyi

kolaylaştırması için dua etmesidir; içki

içmeyi kolaylaştırması veya kimsenin onu

(içerken) bulmaması için dua etmek ve —
Allah korusun— fuhuş ve zina için bir

kadını kolaylaştırması için dua etmek gibi.

Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurur: "Günah veya

akrabalık bağını koparma (kat'-ı rahim) için

dua etmedikçe sizden birinin duası kabul

edilir." Bunlardan biri de kâfirler için

mağfiret duası etmektir.

ئًا من سّر له شي يُي هَ عز وجل بأن  وَ الل ومن ذلك: أن يدع

المعاصي، كالدعاء بتيسير شرب الخمر، أو ألّا يجده أحد،

والدعاء بتيسير امرأةٍ للبغاء والزنا ـ والعياذ بالله ـ. ولذلك

يُستجاب لأحدكم ما لم يدعُ يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »

ا: الدعاء للكفّار بالمغفرة، بإثمٍ أو قطيعة رحم«. ومنها أيضً

44:34

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Cehennemlik oldukları kendilerine açıkça

belli olduktan sonra, akraba bile olsalar,

müşrikler için mağfiret dilemek ne

Peygamber'e ne de iman edenlere yaraşır﴾
[Tevbe 113] ﴿İbrâhîm'in babası için

mağfiret dilemesi, sadece ona verdiği bir

sözden dolayı idi. Onun Allah'ın düşmanı
olduğu kendisine açıkça belli olunca ondan

uzaklaştı﴾ [Tevbe 114] ayetin tamamı. Ya

da onların ateşte ebedî olarak kalmalarının
kaldırılması için dua etmek; çünkü bu,

Allah Azze ve Celle'nin ﴿Orada ebedî olarak

kalacaklardır﴾ [Ahzâb 65] sözüne aykırıdır.

ن نُوا أَ لَّذِينَ آمَ بِيِّ وَا نَّ لِل وقد قال الله عز وجل: ﴿مَا كَانَ 

هُمْ لَ يَّنَ  بَ تَ بَعْدِ مَا  بَىٰ مِن  رْ قُ لِي  و نُوا أُ لَوْ كَا مُشْرِكِينَ وَ لِلْ رُوا  فِ تَغْ  يَسْ

مَ رَاهِي بْ  رُ إِ تِغْفَا  حِيمِ﴾ ]التوبة: ١١٣[ ﴿وَمَا كَانَ اسْ جَ  حَابُ الْ  صْ هُمْ أَ  نَّ أَ

أَ رَّ بَ تَ هِ  لَّ لِّ  وٌّ  عَدُ هُ   نَّ  هُ أَ لَ يَّنَ  بَ تَ ا  مَّ لَ فَ هُ  ا يَّ هَا إِ عَدَ وْعِدَةٍ وَ ا عَن مَّ لَّ بِيهِ إِ  لِأَ

ةَ بتمامها. أو الدعاء بنفي تخليدهم في هُ﴾ ]التوبة: ١١٤[ الآي نْ مِ

، فإنّ ذلك مخالفٌ لقول الله عز وجل: النار الخلودَ الأبديّ

بَدًا﴾ ]الأحزاب: ٦٥[.  هَا أَ فِي لِدِينَ  خَا ﴿

45:03
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Ya da bir Müslümana ateşte ebedî

kalmasıyla beddua etmek; çünkü bu, aslı
İslâm ve iman olan hiç kimsenin ateşte
ebedî kalmayacağı hususundaki şer'î

sünnete aykırıdır. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in şu sözünden dolayı:
"Dünyadaki son sözü Lâ ilâhe illallah olan

kimse, ondan önce başına ne gelirse gelsin,

zamanın bir gününde cennete girer." Ve

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu
sözü: "Lâ ilâhe illallah diyen ve kalbinde

bir buğday tanesi ağırlığınca" —veya "bir

arpa tanesi" dedi— ve "zerre ağırlığınca

hayır" bulunan kimse ateşten çıkar." Bu,

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâıyla

sabittir: Aslı iman ve İslâm olan hiç kimse

ateşte ebedî kalmayacaktır.

أو الدعاء على مسلمٍ بالخلود الأبديّ في النار، فإنّ ذلك مخالفٌ

مّن معه أصلُ لَّد في النار أحدٌ م خ يّة في أنه لا يُ نّة الشرع للس

يمان؛ لقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من كان الإسلام والإ

نّة يومًا من رُ كلامه من الدنيا لا إله إلا الله دخل الج آخ

الدهر، وإن أصابه قبل ذلك ما أصابه«. وقول النبيّ صلى الله

عليه وسلم: »يخرج من النار من قال: لا إله إلا الله، وفي قلبه

بُرّة« ـ أو قال: »شعيرة« ـ وقال: »ذرّة من خير«. وزنُ 

لَّد في النار أحدٌ خ نّة والجماعة: أنه لن يُ وهذا بإجماع أهل الس

يمان والإسلام. معه أصلُ الإ

45:41

Ya da Allah'tan her günahtan ve hatadan

mutlak masumiyet istemesi; çünkü bu,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu
sözüne aykırıdır: "Âdemoğlunun hepsi çok

hata eder; çok hata edenlerin en hayırlısı
çok tövbe edenlerdir." Ya da —Allah

korusun— Müslümanlardan birine azgınlık
ve sapıklıkla beddua etmesi veya bir

Müslümana bir günah üzere ölmesi için

Allah'a beddua etmesi; bu, duada kardeşine

karşı i'tidâdır. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Rabbinize yalvararak

ve gizlice dua edin. Şüphesiz O, haddi

aşanları sevmez﴾ [A'râf 55].

ةَ المطلقة من كلّ ذنبٍ وخطيئة، فإنّ هَ العصم أو أن يسأل الل

ذلك مخالفٌ لقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »كلُّ بني آدم

وَ ـ والعياذ بالله ـ رُ الخطّائين التوّابون«. أو أن يدع خطّاء، وخي

هَ على وَ الل بالغواية والضلالة على أحدٍ من المسلمين، أو يدع

مسلمٍ أن يموت على معصية، فهذا من الاعتداء على أخيك في

ةًۚ  يَ  عًا وَخُفْ  ضَرُّ تَ كُمْ   بَّ  رَ عُوا  الدعاء، كما قال الله عز وجل: ﴿ادْ

تَدِينَ﴾ ]الأعراف: ٥٥[. مُعْ لْ حِبُّ ا  هُ لَا يُ  نَّ  إِ

46:25
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Seleften biri haddi aşanları açıklarken şöyle

demiştir: "Onlar, helal olmayan hususlarda

müminlere beddua eden ve 'Allah'ım onları
rezil et, Allah'ım onlara lanet et'

diyenlerdir." Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir:

"Müminlere kötülükle beddua etme:

'Allah'ım onu rezil et, Allah'ım onu rezil et

ve ona lanet et' ve benzeri; çünkü bu

düşmanlıktır." Hasan-ı Basrî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Kendisine

zulmedene, ona karşı haddi aşmadan

beddua etmesine ruhsat verilmiştir."

قال بعض السلف في بيان المعتدين: »هم الذين يدعون على

، فيقولون: اللهمّ اخزِهم، اللهمّ العنهم«. المؤمنين فيما لا يحلّ

وقال سعيد بن جبير: »لا تدعُ على المؤمنين بالشرّ: اللهمّ

اخزِه، اللهمّ اخزِه والعنه، ونحو ذلك؛ فإنّ ذلك عدوان«.

وَ رخِص له أن يدع وقال الحسن البصريّ رحمه الله: »قد أُ

على من ظلمه من غير أن يعتديَ عليه«.

46:58

Bu cüz'î meselede, Müslümanlara beddua

etmenin caiz olduğunu söyleyenlerin delil

getirdiği iki şüphe vardır. Birinci şüphe:

Allah Azze ve Celle'nin, Mûsâ'nın Firavun'a

ve kavmine beddua ettiğini bildiren

sözündedir: ﴿Mûsâ dedi ki: Rabbimiz! Sen

Firavun'a ve ileri gelenlerine dünya

hayatında süs ve mallar verdin. Rabbimiz!

(Bunları) senin yolundan saptırsınlar diye

mi? Rabbimiz! Mallarını yok et, kalplerini

sıkıca kapat ki elem verici azabı görünceye

kadar iman etmesinler﴾ [Yûnus 88]. Buna

nasıl cevap verirsin?

يّة شبهتان يستدلّ بهما من قال بجواز الدعاء وفي هذه الجزئ

على أهل الإسلام. الشبهة الأولى: في قول الله عز وجل أنّ

نَا  بَّ رَ سَىٰ  مُو قَالَ  موسى دعا على فرعون وقومه، في قوله: ﴿وَ

نَا  بَّ رَ يَا  نْ  يَاةِ الدُّ حَ  فِي الْ وَالًا  مْ ةً وَأَ نَ ي هُ زِ  لَأَ رْعَوْنَ وَمَ فِ يْتَ  تَ كَ آ نَّ  إِ

لَىٰ عَ دُدْ  هِمْ وَاشْ لِ وَا مْ لَىٰ أَ عَ مِسْ  نَا اطْ  بَّ رَ   ۖ لِكَ بِي  وا عَن سَ لُّ  يُضِ لِ

مَ﴾ ]يونس: ٨٨[. لِي  عَذَابَ الْأَ لْ رَوُا ا يَ ىٰ  تَّ  نُوا حَ يُؤْمِ لَا  فَ هِمْ  بِ لُو قُ

جيب عن ذلك؟ فكيف تُ

47:26

Cevap: Bu, Allah Azze ve Celle ona

onlardan hiç kimsenin iman etmeyeceğini

bildirdikten sonra yapılmış bir duadır. Mûsâ

aleyhissalâtü vesselâm bunu kendiliğinden

dua etmedi; ancak Allah Azze ve Celle ona

vahyiyle, Firavun kavminin kendilerine her

ayet ve mucize gelse bile iman

etmeyeceklerini bildirdikten sonra bununla

dua etti. Bunda, her kâfire veya zalime

mutlak olarak kalbin mühürlenmesi, iman

ve tövbeden ümit kesilmesiyle beddua

etmek yoktur. Mûsâ aleyhissalâtü vesselâm,

Allah ona onlardan hiç kimsenin —elem

verici azabı görünceye kadar kendilerine

her ayet gelse bile— asla iman etmeyeceğini

haber verince onlara bununla beddua etti.

ءٌ بعد أن أعلمه الله عز وجل بأنهم لن الجواب: إنّ هذا دعا

يؤمن منهم أحد. فموسى عليه الصلاة والسلام لم يدعُ بذلك

من عند نفسه، وإنما دعا بذلك بعد أن أعلمه الله عز وجل

بوحيه أنّ قوم فرعون لا يؤمنون ولو جاءتهم كلُّ آيةٍ

ءُ مطلقًا على كلّ كافرٍ أو ظالمٍ ومعجزة. وليس فيه الدعا

بة، وإنما موسى عليه يمان والتو بطمس القلب واليأس من الإ

مّا أخبره الله أنه لن يؤمن منهم أحدٌ أبدًا، الصلاة والسلام ل

ولو جاءتهم كلُّ آيةٍ حتى يروا العذاب الأليم، دعا عليهم

بذلك.

48:22
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50:02 14. Külliye (devam): Sa'd'ın bedduasına cevap · Daraltma, meşîete bağlama ve diğer

i'tidâ suretleri

Bir başka müşkil daha var; o da Sahîh

sahibinin Sa'd b. Ebî Vakkâs —Allah ondan

razı olsun— hadisinden rivayet ettiği bir

kıssadadır: Bir adam mescitte kalkıp Sa'd'ı
Ömer b. el-Hattâb'a —Allah ondan razı
olsun— şikâyet etti —ey cemaat, bu

müşkile dikkat edin— ve Sa'd b. Ebî Vakkâs'ı
valiliğinde birkaç şeyle itham etti. Bunun

üzerine Sa'd şöyle dedi: "Dikkat edin,

vallahi sana üç şeyle beddua edeceğim:

Allah'ım! Eğer bu kulun yalancıysa, gösteriş
ve şöhret için kalktıysa" —dikkat et—
"ömrünü uzat, fakirliğini uzat ve onu

fitnelere maruz bırak." Bir Müslümana

böyle bir bedduayla beddua etti! "(O adam)

daha sonra kendisine (hâli) sorulduğunda

'Fitneye düşmüş yaşlı bir ihtiyarım; Sa'd'ın
bedduası bana dokundu' derdi."

ةٍ أخرجها صاحبُ الصحيح وهناك إشكالٌ آخر، وهي في قصّ

لًا قّاص رضي الله عنه: أنّ رج من حديث سعد بن أبي و

رَ بن الخطّاب رضي الله عنه ـ قام في المسجد وشكا سعدًا لعم

قّاص هم سعدَ بن أبي و انتبهوا يا جماعة هذا الإشكال ـ فاتّ

هَمٍ في ولايته. فقال سعد: »أمَا واللهِ لأدعونّ عليك بعدّة تُ

ءً وسمعة« ـ يا بًا، قام ر بثلاث: اللهمّ إن كان عبدُك هذا كاذ

رِّضه للفتن«. دعا على رَه، وع رَه، وأطِل فق انتبه ـ »فأطِل عم

ئل يقول: شيخٌ كبيرٌ مسلمٍ بمثل هذا الدعاء! »وكان بعدُ إذا سُ

ةُ سعد«. مفتون، أصابتني دعو

49:01

Râvilerden biri olan Abdülmelik şöyle dedi:

"Ben onu daha sonra, yaşlılıktan kaşları
gözlerinin üzerine düşmüş hâlde gördüm;

yollarda cariyelere sataşıyor, onlara göz

kırpıp çimdikliyordu."

تُه بعدُ قد سقط قال عبد الملك ـ أحد الرواة ـ: »فأنا رأي

بَر، وإنه ليتعرّض للجواري في  حاجباه على عينيه من الكِ

.» الطرق يغمزهنّ

50:02

Bu müşkile cevap şudur: Sa'd, Allah Azze ve

Celle'ye onun bir günah üzere ölmesi için

dua etmedi; ancak onu fitnelere maruz

bırakması için dua etti. Bunun lâzımı da

onun bu günah üzere ölmesi değildir. Bazı
insanlar Sa'd'ın ona, üzerinde öleceği bir

günahla beddua ettiğini zannetti; bu doğru

değildir. O ancak Allah Azze ve Celle'nin

onu dinde ve dünyada fitnelere, belalara ve

mihnetlere maruz bırakması için dua etti;

nitekim "Onu fitnelere maruz bırak" dedi.

Fitne günah demek değildir; fakat

sabredilmezse günaha düşürebilecek sıkıntı
demektir. Olan da buydu.

هَ عز وجل والجواب عن هذا الإشكال: أنّ سعدًا لم يدعُ الل

رّضه للفتن، وليس يُع أن يموت على معصية، وإنما دعا أن 

ذلك من لوازمه أن يموت على هذه المعصية. فظنّ بعضُ

الناس أنّ سعدًا دعا عليه بالمعصية التي سيموت عليها، وهذا

رّضه الله عز وجل للفتن يُع ليس بصواب. وإنما دعا بأن 

رِّضه للفتن«. والبلايا والمحن في الدين والدنيا، كما قال: »وع

والفتنة لا تعني المعصية، ولكنها تعني الشدّة التي قد توقع في

المعصية إن لم يصبر عليها، وهذا ما حصل.

50:17
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Bu yüzden Hâfız İbn Hacer —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bunda,

belirli bir zalime, dininde eksikliği

gerektirecek bir şeyle beddua etmenin caiz

olduğu vardır. Bu, günahın vuku bulmasını
istemek kabilinden değildir; fakat zalimin

cezalandırılmasına ve ona ukubete yol

açması bakımındandır." Sözü burada bitti.

Dolayısıyla onun "Onu fitnelere maruz

bırak" sözünden, onun günah üzere

öleceğini veya sana isyan edeceğini

anlama; o ancak onu, kendisine darlık
getirecek şeye maruz bırakmıştır.

زُ ولذلك قال الحافظ ابنُ حجر رحمه الله تعالى: »وفيه جوا

يَّن بما يستلزم النقصَ في دينه، وليس هو الدعاء على الظالم المع

من طلب وقوع المعصية، ولكن من حيث إنه يؤدّي إلى

بته«. انتهى كلامه. فلا تفهم من قوله: نكاية الظالم وعقو

رِّضه للفتن« أي أنه يموت على المعصية، أو أنه يعصيك، »وع

وإنما عرّضه للأمر الذي يوجب عليه الضيق.

50:58

Duada i'tidânın suretlerinden biri de duayı
daraltmaktır. Bundan biri de "Allah'ım!

Bana ve Muhammed'e merhamet et;

bizimle birlikte hiç kimseye merhamet

etme" diyen kimsenin sözüdür. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem ona "Geniş olanı
daralttın" buyurdu. Bunlardan biri de duayı
meşîete (dilemeye) bağlamaktır; çünkü bu,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu
sözündeki şer'î sünnete aykırıdır: "Sizden

biri sakın 'Allah'ım dilersen beni bağışla,

Allah'ım dilersen bana merhamet et,

Allah'ım dilersen bana rızık ver' demesin.

İsteğinde kararlı olsun ve arzusunu büyük

tutsun; çünkü Allah'ı zorlayan hiçbir kimse

yoktur."

رُ الدعاء؛ ومن ذلك ا: تحجي ومن صور الاعتداء في الدعاء أيضً

مّدًا، ولا ترحم معنا أحدًا«، قولُ من قال: »اللهمّ ارحمني ومح

عًا«. رتَ واس فقال له النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لقد تحجّ

يّة، نّةٍ شرع ا: تعليق الدعاء بالمشيئة؛ لأنه مخالفٌ لس ومنها أيضً

في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا يقولنّ أحدُكم: اللهمّ

اغفر لي إن شئت، اللهمّ ارحمني إن شئت، اللهمّ ارزقني إن

مُكرِه له«. يُعظِم الرغبة، فإنّ الله لا  شئت، وليعزم المسألة، ول

51:26

Bunlardan biri de aileye, mala, çocuklara

ve kendi nefsine beddua etmektir; çünkü

bu, şer'î bir sünnete aykırıdır. Nitekim

Sahîh-i Müslim'de Câbir —Allah ondan razı
olsun— hadisinde (Câbir) dedi ki:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Kendinize beddua etmeyin,

çocuklarınıza beddua etmeyin, mallarınıza

beddua etmeyin; Allah'tan bir şey istenip de

verildiği bir saate denk gelirsiniz de (Allah)

duanızı kabul ediverir."

ا: الدعاء على الأهل والمال والأولاد والنفس، فإنّ ومنها أيضً

يّة، كما في صحيح مسلم من حديث جابرٍ نّةٍ شرع ذلك مخالفٌ لس

رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا تدعوا

على أنفسكم، ولا تدعوا على أولادكم، ولا تدعوا على أموالكم؛

ءٌ فيستجيبَ لكم«. يُسأل فيها عطا ةً  لا توافقوا من الله ساع

52:02
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Bunlardan biri de ölümü temenni etmektir;

bu duada i'tidâdandır, çünkü Allah'ın şer'î

sünnetine aykırıdır. Nitekim Sahîhayn'de

Enes —Allah ondan razı olsun— hadisinde

(Enes) dedi ki: Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem buyurdu: "Sizden biri başına

gelen bir sıkıntıdan dolayı sakın ölümü

temenni etmesin" hadisin tamamı. Eğer

mutlaka temenni edecekse, onu mutlak

olarak temenni etmesi caiz değildir; ancak

bir şarta bağlı olarak temenni eder;

sallallâhu aleyhi ve sellem'in buyurduğu

gibi: "Allah'ım! Hayat benim için hayırlı
olduğu sürece beni yaşat; ölüm benim için

hayırlı olduğunda beni öldür."

نّي الموت، فإنه من الاعتداء في الدعاء؛ لأنه ا: تم ومنها أيضً

يّة، كما في الصحيحين من حديث أنسٍ نّة الله الشرع مخالفٌ لس

نّينّ رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا يتم

ضُرٍّ نزل به« الحديثَ بتمامه. فإن كان لا بدّ أحدُكم الموتَ ل

لّقًا بشرط، نّاه مع نّاه مطلقًا، وإنما يتم يًا فلا يجوز له أن يتم نّ متم

ةُ يِني ما كانت الحيا كما قال صلى الله عليه وسلم: »اللهمّ أح

رًا لي«. ةُ خي ني ما كانت الوفا فَّ رًا لي، وتو خي

52:27

Bunlardan biri de âhiretteki cezalarının öne

alınması için dua etmektir; "Allah'ım!

Âhirette beni neyle cezalandıracaksan

şimdi onunla cezalandır" der. Bu duada

i'tidâdandır. Bu yüzden Sahîh'te Enes —
Allah ondan razı olsun— hadisinde şöyle

geçer: "Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem Müslümanlardan bir adamı ziyaret

etti; adam zayıflayıp kuş yavrusu gibi

olmuştu" —yani bedeni zayıflamıştı—
"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem ona

'Allah Azze ve Celle'ye bir şeyle dua ediyor

veya O'ndan bir şey istiyor muydun?' dedi.

Adam 'Evet, Allah'ım âhirette bana neyle

azap edeceksen onu bana dünyada acele

ver, diyordum' dedi. Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu:

'Sübhânallah! Ona güç yetiremezsin —veya

ona dayanamazsın—. Allah'ım, bize

dünyada iyilik ver, âhirette de iyilik ver ve

bizi ateş azabından koru, deseydin ya!'

(Enes) dedi ki: O da Allah'a bununla dua

etti ve (Allah) ona şifa verdi."

باته في الآخرة، فيقول: اللهمّ ا: الدعاء بتعجيل عقو ومنها أيضً

قِبني به الآن؛ فهذا من قِبي به في الآخرة فعا ما كنتَ معا

الاعتداء في الدعاء. ولذلك في الصحيح من حديث أنسٍ

لًا من رضي الله عنه: »أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم عاد رج

المسلمين قد خفَت فصار مثل الفرخ« ـ أي ضعُف جسدُه ـ

هَ عز »فقال له النبيّ صلى الله عليه وسلم: هل كنتَ تدعو الل

يّاه؟ قال: نعم، كنتُ أقول: اللهمّ ما وجل بشيءٍ أو تسأله إ

كنتَ معذّبي به في الآخرة فعجِّله لي في الدنيا. فقال رسول

تُطيقه ـ أو لا الله صلى الله عليه وسلم: سبحان الله! لا 

ةً، وفي الآخرة تِنا في الدنيا حسن : اللهمّ آ تستطيعه ـ أفلا قلتَ

هَ به فشفاه«. قِنا عذابَ النار؟ قال: فدعا الل ةً، و حسن

53:01
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Dolayısıyla insanın âhiretteki cezalardan

herhangi bir şeyle kendisine beddua etmesi

caiz değildir. Bunlardan biri de —Allah

korusun— duayı Allah Azze ve Celle'den

başkasına yöneltmektir. Bu neyi gerektiren

bir i'tidâdır? Şirki gerektirir. Ya da Allah

Azze ve Celle ile birlikte başkasına dua

etmektir; "Ey Allah'ın Resûlü, sıkıntımı
gider", "Ey Ali" veya "Ey Geylânî" demek

gibi. Şüphesiz bu, dinden çıkaran apaçık
küfürdür; nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Onlara dua etseniz duanızı
işitmezler; işitseler bile size cevap

veremezler. Kıyamet günü de sizin şirkinizi

inkâr ederler﴾ [Fâtır 14]. Allah Azze ve

Celle başkasına dua etmeyi şirk diye

adlandırmıştır.

بات في فلا يجوز للإنسان أن يدعو على نفسه بشيءٍ من العقو

ءَ لغير ا ـ والعياذ بالله ـ: أن يصرف الدعا الآخرة. ومنها أيضً

ءٌ يوجب إيش؟ يوجب الشرك؛ أو الله عز وجل، وهذا اعتدا

رَه، كأن يقول: يا رسول الله يدعو مع الله عز وجل غي

رٌ بتي، أو يا عليّ، أو يا جيلاني؛ فلا شكّ أنه كف اكشف كر

هُمْ عُو  تَدْ ن  لّة، كما قال الله عز وجل: ﴿إِ حٌ ناقلٌ عن الم صري

يَامَةِ قِ لْ يَوْمَ ا  ۖ  وَ كُمْ بُوا لَ جَا تَ  عُوا مَا اسْ مِ لَوْ سَ ءَكُمْ وَ عَا عُوا دُ مَ يَسْ لَا 

ءَ هُ عز وجل دعا كُمْ﴾ ]فاطر: ١٤[، فسمّى الل شِرْكِ بِ رُونَ  فُ يَكْ

غيره شركًا.

53:57

Duada i'tidâdan biri de duada Allah Azze

ve Celle'nin isimlerini küçültme kalıbına

(tasğîr) sokmaktır; "Ey Rabbiciğim, ey

Hannâncığım, ey Rahîm" ؟  ve benzeri

şekilde söylemesi gibi. Bu, i'tidâ ve

edepsizliktendir. Bunlardan biri de sıfata

dua etmektir; yani Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarından birine dua eder.

رُ أسماء الله عز وجل في ومن الاعتداء في الدعاء: تصغي

، ونحو ؟ 54:44 نَيّ، يا رحيم  يْبي، يا حُ بَ رُ الدعاء، كقوله: يا 

ءُ ا: دعا لّة الأدب. ومنها أيضً ذلك؛ فهذا من الاعتداء وق

ئًا من صفات الله عز وجل، الصفة، فهو يدعو شي

54:38
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55:02 14. Külliye (sonu): Sıfata dua etmek · Özet · Kapanış ve 15. külliyenin başlığı

Bilinmektedir ki nida makamında sıfat,

zâttan başkadır. Bu yüzden ancak bu

sıfatlarla nitelenen Allah Azze ve Celle'ye

nida edilir. Ebu'l-Abbâs İbn Teymiyye —
Allah Teâlâ ona rahmet etsin— —dikkat

edin— şöyle demiştir: "O'nun sıfatlarına ve

kelimelerine dua etmeye gelince, bu

Müslümanların ittifakıyla küfürdür. Hiçbir

Müslüman 'Ey Allah'ın kelâmı, beni bağışla,

bana merhamet et, imdadıma yetiş' veya

'bana yardım et' ya da 'Ey Allah'ın ilmi', 'Ey

Allah'ın kudreti', 'Ey Allah'ın izzeti', 'Ey

Allah'ın azameti' ve benzeri şeyler der mi?

Ya da bir Müslümandan veya bir kâfirden

onun bununla dua ettiği işitilmiş midir?" —
Allah Azze ve Celle'nin sıfatları hakkında—
"Ya da sıfattan bir fayda celbetmesini, bir

zararı defetmesini, yardım etmesini, zafer

vermesini veya başka bir şey istediği

(işitilmiş midir)?" Sözü —Allah ona rahmet

etsin— burada bitti.

رُ الذات في مقام النداء، ولهذا إنما ومن المعلوم أنّ الصفة غي

بّاس تّصفُ بهذه الصفات. قال أبو الع هُ عز وجل الم يُنادى الل

ءُ صفاته يّة رحمه الله تعالى ـ وانتبهوا ـ: »وأمّا دعا ابنُ تيم

مٌ: يا كلامَ الله تّفاق المسلمين؛ فهل يقول مسل رٌ با وكلماته فكف

ةَ مَ الله، أو: يا قدر نّي، أو: يا عل اغفر لي وارحمني وأغثني أو أع

ةَ الله، ونحو ذلك؟ أو سُمع ةَ الله، أو: يا عظم  الله، أو: يا عزّ

من مسلمٍ أو كافرٍ أنه دعا بذلك« ـ في صفات الله عز وجل

ةً ـ »أو يطلب من الصفة جلبَ منفعةٍ أو دفعَ مضرّةٍ أو إعان

أو نصرًا أو غير ذلك؟«. انتهى كلامه رحمه الله.

55:02

Bu külliyenin özeti şudur: Şer'î nassa

aykırılık içeren veya Kitap ve Sünnet olarak

vahye aykırılık içeren her dua, şüphesiz

duada i'tidâ cümlesindendir.

ةَ النصّ يّة: أنّ كلّ دعاءٍ يتضمّن مخالف لّ والخلاصة من هذه الك

ةً، فلا جرمَ أنه نّ بًا وس ةَ الوحي كتا الشرعيّ، أو يتضمّن مخالف

من جملة الاعتداء في الدعاء.

55:59

Belki burada dururuz; ne kadar (vakit)

aldık? ؟  Belki bununla yetiniriz. Fakat

kaidenin başlığını yaz: 15. külliye: Kevnî

bir sünnete aykırılık içeren her dua

i'tidâdır; kevnî bir sünnete aykırı olan

her dua i'tidâdır. Allah en yüce ve en iyi

bilendir. Allah, Peygamberimiz

Muhammed'e salât ve selâm etsin.

لّنا نكتفي بذلك. ؟ 56:17 لع لّنا نقف عند هذا، كم أخذنا؟  ولع

لُ ّ ك ٍّة ن مخالفةَ سن ٍ يتضّم لكن اكتبْ رأسَ القاعدة: دعاء

ةً فاعتداء. والله يّ ةً كون نّ ونيّةٍ فاعتد، كلُّ دعاءٍ يخالف س اءك

مّد. يّنا مح لّم على نب لّى الله وس أعلى وأعلم، وص

56:17
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين / الى يوم الدين الطاغرين / إليهم الدين الطاهرين / إلى يوم الدين

00:10 فلا نزال فلنزال فلا نزال

00:39 külliye iki buçuk kez üç kez ثًا) (يكررها ثلا

01:09 في واقع من واقعنا المعاصر من واقعين المعاصر من واقعنا المعاصر

01:51 ونجعل بين يدي بين يدي سؤالنا ونجعل بين سؤالنا ونجعل بين يدي سؤالنا

03:16 لقضاء حاجتك لقضاء حاجته (hitap bağlamı) لقضاء حاجتك

04:29 مطلوبه مطلوبين (Şeyh birinci şahısla konuşuyor) مطلوبي

04:54 سببيه شببية يّة سبب

05:13 ق بحاجتي فاقضي حاجتي فاقضِ حاجتي

05:25 مناسبه مناسب مناسبة

07:12 ذواتهم دواتهم ذواتهم

07:34 انتهى كلامه واضحه حًا انتهى كلامه واض انتهى كلامه. واضح؟

08:11 من كرامه من كرامة الله من كرامة الله

09:11 لا بذات الانبياء / ماذا قلت بذات الأنبياء / ماذا أقول بذات الأنبياء / ماذا أقول

10:04 ابن باز بن باز ابن باز

10:19 والمشعل الحرام والمشعر الحرام / ونحوي والمشعر الحرام / ونحو ذلك

10:57 الس السب السبّ

11:33 نبيا كان او غيره النبي كان أو غيره رَه ا كان أو غي يًّ نب

11:49 نقل اخير نقل الأخير نقلٍ أخير

12:15 يسوغ يسوق يسوغ

13:36 الشيخ / الوهاب / يرخص السيخ / الوغهاب /
ترخص

الشيخ / عبد الوهاب / يرخّص

15:26 والتمسك ق والتمسُّ ك والتمسُّ

15:55 بجاهي بجاه بجاهي

16:05 وروى / بجاهي فان جاهي وروا / بجاه فإن جاه وروى / بجاهي فإنّ جاهي

16:32 الشرع الشر الشرع

16:54 اتفق اتبق تّفق ا
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17:40 دليلا دليل (beytin kafiyesi) دليلا

18:19 الجه الجاه الجاه

19:14 نعيدها مره ثانيه إذا مرة ثانية ةً ثانية نعيدها مرّ

19:48 القسم الاول القسم إلى أول القسم الأوّل

20:28 /

21:16
النظر / النضر النظر -Rubeyyi' bint en-Nadr, Enes b. en) النضر

Nadr)

22:04 ذي طمرين ضي طمرين رَين ذي طِمْ

22:21 الحنث الحنف حِنث ال

22:30 (devamı yok) وان كان اً عند الناس وإن كان حقير Whisper

23:15 ثم التقوا ثم ارتقوا ثم التقَوا

23:25 (yok) وألحقتني بنبيك Whisper

23:45 ان اقتل فقتل أن أقتل فأدخل الجنة ikisi birleştirildi: نّة، فقُتل تَل فأدخلَ الج ق أن أُ

23:56 فابره فأبر فأبرّه

24:12 صله ابن اشيم لصلة بن أشيب يَم  لة بن أشْ صِ

25:09–
25:13

(tekrarlı) وتحجير والتحجير ومخاصمة القدر والتحجير Whisper (külliye metni)

25:50 مجله قدم ومورد غلكه مزلة قدم ومورد غلكة هَلَكة لّة قدمٍ ومَوْرِد  مَزَ

26:31 متاليا على الله / وسعه متأليا عن الله / وسعف عه يًا على الله / وسّ لّ متأ

26:56 العباده العباد العبادة

27:17 لا يغفر الله او لا يغفر الله لك أو Whisper

27:30 فاجتمع فاجتمع فاجتمعا

27:49 اذهبوا الى النار اذهبوا به إلى النار Whisper

28:36 وقد يكون كما كان اً للعمل وقد يكون محبط
كأن

Whisper

28:47 لفلان بن فلان / وانا يدخل لفلان من فلان / وأن لا
يدخل

يُدخل لفلان بن فلان / وألّا 

29:11 وبهتين وبهاتين وبهاتين

29:53 القواعد القواعن القواعد

30:34 فمن كان حالفا بالله فمن كان
(kekeleme) حالفا

اً فمن كان حالف فمن كان حالفًا

30:50 (yok) تعالى رحمه الله تعالى
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31:06 احدهما الاقسام على الله سبحانه
وتعالى

أحدهما الإقسام على الله
سبحانه وتعالى

kaynaktaki) أحدهما الإقسام على الله سبحانه وتعالى

(Şeyh söylemediği için yazılmadı «به»

32:05 يقسم ما يقسم به يقسم بما يقسم به يُقسِم به يُقسِم بما 

32:28 ونحن ليس لنا ونحن المخلوقون ليس لنا Whisper

34:52 ابن تيميه ابو لتيمية يّة ابن تيم

35:17 باسناد في إسناد بإسناد

36:24 امثلته أنفلته أمثلته

36:28 داوود داود داود

37:12 اوعذت / اعذت عِذت أُ عِذتَ أُ

37:30 مناقظه مناقضة مناقضة

37:47 ير ابن جر يد ابن جر ير (bkz. Diğer notlar) ابن جر

37:59 فيما يدخل فيما يدخلوا فيما يدخل

38:40 ارحمك الله الحمد لله ؟ ؟ bkz. 1) يرحمك الله  )

39:02 الالفاظ الالفاب الألفاظ

39:09 الهيئه لهيئة الهيئة

39:45 تفوه ف تفوَّ تفوّه

40:22 (yok) فهمتم شباتهم فهمتم شبهتَهم؟

41:21 devamı) ولن تجد لسنه الله
yok)

ولن تجد لسنة الله تبديلا
يلا ولن تجد لسنة الله تحو

Whisper; mushaf lafzı (Ahzâb 62 +
Fâtır 43)

41:53 بلا ابوين بلا أبوي بلا أبوين

42:54 وقد مر في كلام وقد مر طرف منها في
كلام

Whisper

43:14 وتعلموا ان الله ان احدكم وتعلموا أن أحدكم لّموا أنّ أحدكم وتع

43:23 ربه أربه ه بَّ ر

44:19 سوار سوار سواري

44:34 ييسر يسر سّر يُي

44:41 او ان يجده احد أو أن لا يجده أحد أو ألّا يجده أحد

44:53 رحمه رحم رحم

45:04 اي قربى أولي قربا بَىٰ قُرْ لِي  و (mushaf) أُ

45:34 خالدين خالدين فيها أبدا Whisper; mushaf (Ahzâb 65)

45:51 في انه لا يخلد لأنه لا يخلد لَّد خ في أنه لا يُ
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45:56 لقول النبي قول النبي لقول النبي

46:35 التوابون التواب التوّابون

46:44 والعياذ بالغوايه والعياذ بالله بالغواية Whisper

47:07 فيما لا يحل / اللهم اخزهم فيما يحلوا / اللهم اخزهم
اللهم العنه

فيما لا يحلّ / اللهمّ اخزِهم، اللهمّ العنهم

47:15 بالشرم اخز اللهم اخذه بالشر اللهم اخزه اللهم اخزه بالشرّ: اللهمّ اخزِه، اللهمّ اخزِه والعنه

47:26 شبهتان شبهتان … على احد وفي هذه الجزئية … على
أهل الإسلام

يّة شبهتان … على أهل الإسلام وفي هذه الجزئ

48:06 ليضلوا ليضل وا لُّ  يُضِ لِ  (mushaf)

48:09 واشتد / يروا واشتد / يرووا رَوُا يَ دُدْ /  (mushaf) وَاشْ

48:28 لم يدعو بذلك لم يدعو ذلك لم يدعُ بذلك

49:25 بعده تهم بعدة تهمين هَم بعدّة تُ

49:29 (yok) فقال سعد أما والله
لأدعون عليك بثلاث

Whisper

49:42 واط الفقره فأطل عمره وأطل فقره Whisper

50:02 الرواه الروات الرواة

50:11 (yok) يغمزهن Whisper

50:24 دعاه ان دعا أن دعا أن

50:32 بصواب بصوا بصواب

51:06 وقوع مقوع وقوع

51:09 انتهى كلامه إن تأكلم انتهى كلامه

51:50 لا يقولن لا يقول أن لا يقولنّ

52:06 والاولا والأولاء والأولاد

52:27 اللاغ اللاغي الله

52:41 الموتى الموت الموت

53:08 فيقول فيقولوا فيقول

53:16 انس ألسر أنس

53:54 فدعا الله فدع الله هَ فدعا الل

54:07 يوجب ايش؟ يوجب الشرك يوجب إيه يوجب الشركة يوجب إيش؟ يوجب الشرك

54:26 دعائكم دعاءكم كُمْ ءَ عَا (mushaf) دُ

55:08 يناد ينادى يُنادى
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55:26 واغثني وأغفني وأغثني

55:59 ان كل سن ان كل دعاء أن كل دعاء أنّ كلّ دعاء

56:12 فلا جر انه من جمله الد الاعتداء فلا جرم أنه من جملة
الاعتداء

فلا جرمَ أنه من جملة الاعتداء

56:17 ولعلنا نقف عند هذا كما اخذنا
ايه حول

ونقف عند هذا كما خذنا ؟ لّنا نقف عند هذا، كم أخذنا؟  ولع

56:20 لعل نقتفي لعل نقتفي لّنا نكتفي لع

56:25 فاعتدا ف فاعتداء فاعتداء فاعتداء

Ayet notları:

34:44 ve 46:58: Şeyh A'râf 55'i (iki kaynakta da) «وادعوا ربكم» diye «و» ile okuyor. Mushaf lafzı « كُمْ بَّ رَ ;şeklindedir «ادْعُوا 

ayet mushaf lafzıyla yazıldı. (46:58'de Whisper «ادعوا» diye «و»suz veriyor.)

41:21: Şeyh «يلا لَن» diyor. Bu iki cümle tek bir ayette bu sırayla «ولن تجد لسنة الله تبديلا ولن تجد لسنة الله تحو وَ » ile geçmez: ﴿لَن وَ
لًا بْدِي تَ هِ   لَّ ةِ ال  نَّ لِسُ جِدَ   لًا﴿ Ahzâb 62 / Fetih 23'tür; Fâtır 43'te ise ﴾تَ ي وِ حْ  هِ تَ  لَّ تِ ال نَّ لِسُ جِدَ   لَن تَ وَ لًاۖ   بْدِي تَ هِ   لَّ تِ ال نَّ لِسُ جِدَ   لَن تَ فَ ﴾ şeklindedir. Metne iki

parça olarak Ahzâb 62 ve Fâtır 43'ün (ikinci cümlesi) lafzı yazıldı. YouTube ayeti «ولن تجد لسنه الله» kısmında kesiyor.

44:27: Peygamber'in (صلى الله عليه وسلم) naklettiği Süleyman duası («هب لي ملكًا لا ينبغي لأحدٍ من بعدي») hadis içinde olduğu için «…»

içinde bırakıldı; ayetteki lafız ﴿بَعْدِي مِّن  حَدٍ  لِأَ بَغِي  يَن ا  لْكًا لَّ مُ لِي  هَبْ  .[Sâd 35] ﴾وَ

45:03: Tevbe 113–114'ü «تبرأ منه»ya kadar okuyup «الآية بتمامها» diyor. Whisper «أولي قربا», YouTube «اي قربى»; mushaf lafzı
yazıldı.
بَدًا﴿ :45:34  هَا أَ فِي لِدِينَ  kâfirler hakkında birkaç yerde geçer (Nisâ 169, Ahzâb 65, Cin 23); Ahzâb 65 referans olarak ﴾خَا

verildi. YouTube ayetin yalnız «خالدين» kelimesini duyuyor.

47:58: Yûnus 88; Whisper bozuk («ليضل«, »واشتد«, »يرووا»), YouTube «ليضلوا». Mushaf lafzı yazıldı.
نَا» ,ile geçtiği için «…» içinde bırakıldı (ayet: Bakara 201 «اللهم» hadis içinde «…اللهم آتنا في الدنيا حسنة» :53:49 تِ نَا آ  بَّ رَ »).

26:36: Mü'min (Ğâfir) 7; 54:26: Fâtır 14 — iki kaynakla mushaf uyumlu.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

38:40: Şeyh cümlenin ortasında bir ara söz söylüyor: YouTube «ارحمك الله», Whisper «الحمد لله». Muhtemelen aksırana

.yazıldı «ـ يرحمك الله ـ» ;diyor «يرحمك الله»
ةٌ لا يخرقون الإجماعَ علينا أبدًا» :39:39 iki kaynakta da aynı; anlam biraz kapalı ("bu görüşü söyleyenler, bize karşı «وهم طائف
icmâı delemeyecek kadar küçük/önemsiz bir fırkadır" anlamında yorumlandı).
54:44: Allah'ın isimlerinin tasğîr (küçültme) örnekleri: Whisper «يا ربيبي يا حنيٍّ يا رحيم», YouTube «يا ربي يا حني يا رحيم«. »يا
نَيّ، يا رحيم يْبي، يا حُ بَ رُ » yazıldı; Şeyh'in örnekleri «يِّم يِّن، يا رُحَ نَ يِّب، يا حُ  بَ رُ .gibi küçültme kalıpları olabilir «يا 

56:17: YouTube «ولعلنا نقف عند هذا كما اخذنا ايه حول», Whisper «ونقف عند هذا كما خذنا«. »كم أخذنا؟» (ne kadar vakit aldık?)

şeklinde yorumlandı (47. dersin kapanışındaki «كم جلسنا؟» gibi); «ايه حول» belki dinleyicinin cevabıdır.

Diğer notlar:

ةٍ في الدلالة على الله» :30:04 حِّض ةٍ متم يّ  ةٍ من صفاته أو خبر لَف إلا بالله أو صف ح يّة» .iki kaynakta da aynı «لا يُ  ile, yalnızca Allah'a delâlet «خبر

eden haberî ifadeler («لّب القلوب gibi) kastedildiği anlaşılıyor; Türkçede "yalnızca Allah'a «والذي نفسي بيده«, »ومق

delâlet eden haberî bir ifade" diye verildi.

30:50–31:16: İbn Teymiyye'nin nakli: Kaynaktaki (Mecmû'u'l-Fetâvâ) lafızda «الإقسام على الله سبحانه وتعالى به» olabilir; iki

kaynakta da «به» duyulmuyor, bu yüzden metne konulmadı (Şeyh'in söylediği yazıldı).
Şeyh'in «mutlak tazim» (tam ibadet tazimi → büyük :«فإن كان بمطلق التعظيم فشركٌ أصغر، وإن كان بالتعظيم المطلق فشركٌ أكبر» :31:49

şirk) ile «mutlak olarak tazim» (herhangi bir tazim → küçük şirk) ayrımı.
35:24: Abdullah b. Muğaffel hadisinde Şeyh «عن يمين الداخل إلى الجنة» diyor; Ebû Dâvûd'daki lafız «عن يمين الجنة إذا
تُها .dır. Şeyh'in söylediği yazıldı«دخل
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Taberî tefsirinde bu söz İbn Cüreyc'e nispet edilir; Şeyh (YouTube'a :«…قال ابن جرير: من الاعتداء رفع الصوت» :37:47

göre) «ابن جرير» diyor, Whisper «ابن جريد». Şeyh'in söylediği yazıldı; kaynak kontrol edilmeli.

43:14: Şeyh önce «فإن الله عز وجل» deyip «فإن النبي صلى الله عليه وسلم قال» diye düzeltiyor; YouTube'a göre hadis içinde de «أن
ه عز وجل حتى يموت» :diye düzeltme var. Müslim'deki lafız «الله… أن أحدكم بَّ لّموا أنه لن يرى أحدٌ منكم ر .«تع

45:59: Şeyh iki hadisi birleştiriyor: «من كان آخر كلامه لا إله إلا الله دخل الجنة» (Ebû Dâvûd, Muâz) ile «مًا من قال لا إله إلا الله نفعته يو
.Şeyh'in söylediği yazıldı; kaynak kontrol edilmeli .(Bezzâr/Taberânî, Ebû Hüreyre) «من دهره، يصيبه قبل ذلك ما أصابه

46:11: Enes hadisinde Şeyh sırayı «برة… شعيرة… ذرة» diye veriyor; Buhârî'deki sıra «شعيرة… برة… ذرة». Şeyh'in

söylediği yazıldı.
49:42: Câbir b. Semüre'nin Sa'd hadisinde (Buhârî) lafız «رَه .dır; Şeyh'in söylediği de bu«وأطِل فق

52:27: Whisper «سنة اللاغي», YouTube «سنه اللاغ«; »سنة الله الشرعية» olarak okundu.

Bu derste külliye numaraları hiç söylenmiyor. 48. derste Şeyh tevessül külliyelerini 1'den başlatıp 8 külliye

vermiş (1 «كل التوسل بمتعلقاته مبني على التوقيف« … 8 »كل موضع ذكر فيه لفظ الوسيلة…»); bu derstekiler oradan sayarak 9–15 diye

verildi. Ancak 49. dersin bir kısmı (İksâm ve duada i'tidâ) yeni bir bab gibidir; Şeyh 50. derste numaralamayı
yeniden başlatırsa bu sayım gözden geçirilmeli. 48. ders eş zamanlı yazıldığı için oradaki son numara (8) teyit

edilmeli.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste hiçbir külliyeye numara vermiyor («ا أو نقول ومن من الكليات في هذا الدرس«, »ومن المسائل أيضً
ا ا«, »ومن الكليات أيضً dersteki 8 tevessül külliyesinden sayılarak 9–14 verildi; 15 numaralı külliyenin .48 .(«الكليات أيضً

(kevnî sünnete aykırı dua) yalnız başlığı dersin sonunda yazdırılıyor, şerhi gelecek derste. Şeyh dersin başında

tevessül babını bu derste bitireceğini söylüyor; 11. külliyeden itibaren konu Allah'a yemin verme (iksâm), 14.

külliyeden itibaren duada i'tidâ.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

İbn Teymiyye'nin tevessül hakkındaki nakilleri (06:17, 07:38, 10:41, 11:49, 13:10, 16:00, 30:50, 32:02): büyük

kısmı «Kâide Celîle fi't-Tevessül ve'l-Vesîle»; kaynak kontrol edilmeli. 55:14'teki «وأما دعاء صفاته وكلماته فكفر باتفاق المسلمين»

nakli muhtemelen «er-Red ale'l-Bekrî»; kaynak kontrol edilmeli.

İbn Bâz'ın sözü (10:01): Fetâvâ; kaynak kontrol edilmeli.

Ebû Hanîfe ve iki arkadaşının sözü (10:19): İbn Ebi'l-İzz, Şerhu't-Tahâviyye ve İbn Teymiyye nakletmektedir;

kaynak kontrol edilmeli.

Muhammed b. Abdilvehhâb'ın sözü (13:36): ed-Dürerü's-seniyye / Fetâvâ ve mesâil; kaynak kontrol edilmeli.

.asılsız (mevzu); Şeyh İbn Teymiyye'den naklen hükmünü veriyor :«…توسلوا بجاهي…«, »إذا سألتم الله فاسألوه بجاهي»

Rubeyyi' hadisi («إن من عباد الله من لو أقسم على الله لأبره»): Buhârî, Müslim (Enes), Şeyh'in dediği gibi.

.Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«رب أشعث أغبر مدفوع بالأبواب لو أقسم على الله لأبره»

.Tirmizî (Enes), Şeyh «hasen isnadla» diyor :«كم من أشعث أغبر ذي طمرين لا يؤبه له لو أقسم على الله لأبره»

Nevevî'nin sözü: Şerhu Müslim; kaynak kontrol edilmeli.

Berâ b. Mâlik'in Tüster kıssası: Hâkim, Ebû Nuaym (Hilye) vb.; kaynak kontrol edilmeli.

Nu'mân b. Kavkal kıssası: Şeyh «İbn Ebi'd-Dünyâ kendine ait bir isnadla» diyor; kaynak kontrol edilmeli.

Sıla b. Eşyem'in katır kıssası: Ebû Nuaym (Hilye), İbn Ebi'd-Dünyâ (Mücâbû'd-da've); kaynak kontrol edilmeli.

Cündeb hadisi («من ذا الذي يتألى علي…»): Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

İsrâiloğulları'ndan iki kardeş hadisi: Ebû Dâvûd (Ebû Hüreyre), Şeyh «sahih isnadla» diyor; Ahmed'de de var.

İbn Useymîn'in sözü: el-Kavlü'l-müfîd (Kitâbü't-Tevhîd şerhi); kaynak kontrol edilmeli.

.Tirmizî, Ebû Dâvûd (İbn Ömer) :«من حلف بغير الله فقد كفر أو أشرك»

.Buhârî, Müslim (İbn Ömer) :«لا تحلفوا بآبائكم، فمن كان حالفًا فليحلف بالله أو ليصمت»

İbn Ebi'l-İzz'in sözü: Şerhu't-Tahâviyye, Şeyh'in dediği gibi.

Abdullah b. Muğaffel hadisi («سيكون في أمتي أقوام يعتدون في الطهور والدعاء»): Şeyh «Nesâî ve İbn Mâce» diyor; bilinen

yerleri Ebû Dâvûd ve İbn Mâce'dir (Ahmed'de de var). Kaynak kontrol edilmeli.

Sa'd'ın oğlu hadisi («سيكون قوم يعتدون في الدعاء…»): Ebû Dâvûd, Şeyh'in dediği gibi.

İbnü'l-Kayyim'in sözü: kaynak kontrol edilmeli (Bedâiu'l-fevâid olabilir).

İbnü'l-Cevzî'nin sözü: Zâdü'l-Mesîr (A'râf 55 tefsiri), Şeyh'in dediği gibi.

لّموا أنه لن يرى أحد منكم ربه حتى يموت» .Müslim (Deccâl hadisleri içinde) :«تع

Yûsuf 'a güzelliğin yarısının verilmesi: Müslim (İsrâ hadisi, Enes).
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İfrit hadisi («فذكرت دعوة أخي سليمان…»): Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre).

.Müslim (Ebû Hüreyre) :«يستجاب لأحدكم ما لم يدع بإثم أو قطيعة رحم»

.Buhârî, Müslim (Enes) :«…يخرج من النار من قال لا إله إلا الله وفي قلبه وزن شعيرة»

.Tirmizî, İbn Mâce (Enes) :«كل بني آدم خطاء وخير الخطائين التوابون»

Saîd b. Cübeyr ve Hasan-ı Basrî'nin sözleri: muhtemelen Taberî tefsiri (A'râf 55); kaynak kontrol edilmeli.

Sa'd b. Ebî Vakkâs'ın bedduası kıssası: Buhârî (Câbir b. Semüre), Şeyh'in dediği gibi «Sahîh».

İbn Hacer'in sözü: Fethu'l-Bârî; kaynak kontrol edilmeli.

عًا» .Buhârî (Ebû Hüreyre) :«اللهم ارحمني ومحمدًا ولا ترحم معنا أحدًا… لقد تحجرت واس

.Müslim'in lafzıdır «وليعظم الرغبة» ;Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :«…لا يقولن أحدكم اللهم اغفر لي إن شئت»
.Müslim (Câbir), Şeyh'in dediği gibi :«…لا تدعوا على أنفسكم»

.Buhârî, Müslim (Enes), Şeyh'in dediği gibi :«…لا يتمنين أحدكم الموت لضر نزل به»

Kuş yavrusu gibi zayıflayan adam hadisi: Müslim (Enes), Şeyh'in dediği gibi «Sahîh».
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